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ÖNSÖZ

Arapça, günümüzde 23 ülkede resmi dil, birçok İslam ülkesinde de ikinci 
dil olarak kullanılmaktadır. İletişim imkanlarının çoğalmasıyla dünyamız gittikçe 
küçülürken, bazı dillerin önemi artmaktadır. Arapça da son yıllarda önemi artan 
dillerin başında gelmektedir.

Arapça, dinimizin dili olması bakımından, bütün Müslümanların ana dillerinden 
sonra ikinci dil olarak öğrenmeleri gerekli olan bir dildir. Zira dinimizin ana kaynağı 
olan Kur’an-ı Kerim Arapçadır. Onu bütün insanlığa tebliğ eden Hz. Muhammed 
(sav) Arapça konuşmuştur. Dolayısıyla dinimizin ikinci kaynağı olan hadisler de 
orijinalleri itibarı ile Arapçadır. Günümüze kadar pek çok İslam âlimi, kitap ve 
sünnetten anladıklarını Arapça olarak yazıya aktarmışlardır. İşte bu kadar büyük bir 
hazineden yararlanmanın yolu Arapça bilmekten geçmektedir. Özellikle de ilahiyat-
çıların Arapçada yeterli bir seviyeleri olması kaçınılmazdır. Ayrıca ibadet dilimizin de 
Arapça olduğu dikkate alındığında, önce harfleri doğru telaffuz etmek ve sonrasında 
da ibadetlerde okuduklarının ne anlama geldiğini bilmek bir Müslüman için hayli 
önem arz etmektedir. Bir de buna küreselleşen dünyada, özellikle komşularımız olan 
Arap ülkeleri ile ticârî ve kültürel ilişkilerimizin şimdiye kadar hiç olmamış bir seviye-
de gelişmiş olması dikkate alındığında, bu coğrafyayla iletişim dili olarak Arapçanın 
öğrenilmesine olan ihtiyaç bizim açımızdan daha belirgin hale gelmiştir.

Özellikle bizim milletimiz gibi Araplarla asırlar boyu birlikte aynı devlet çatısı 
altında yaşamış, gerek dinî tabirlerin aynı oluşu, gerekse İslam medeniyetinin biz-
leri şekillendirmesinden kaynaklanan ortak kavramlarımızı bugün hâlâ kullanıyor 
olmamız Arapça bilmemizi gerekli kılan diğer unsurlardandır. Zaman zaman da 
olsa Arapça bilmeyişinden dolayı bazı aydınlarımızın telaffuz ve yazım hatalarına 
düştükleri görülmektedir.

Elinizdeki “Arapça Konuşma Dersleri” adlı eser Osmanlı dönemi Ortaokul 
ve Liselerin Arapça konuşma ders kitabı olarak okutulmaktaydı. Kitabın Arapça 
kısımlarını tercüme, Osmanlıca kısımlarını da sadeleştirme yaptıktan sonra ko-
nuşma derslerini üç cilt, bir cilt de gramer olmak üzere toplamda dört cilt olarak 
yayınlanması düşünülmektedir.

Kitabın tercüme ve sadeleştirilmesinde tarafımızca yapılan çalışmalar ise şöyle-
dir:

1. Müellifle alakalı tanıtıcı bir yazı kaleme alınmıştır.
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2. Arapça metinler Arapça olarak numaralandırılmış ve harekelendirilmiştir. 
Ayrıca Türkçe cümlelere de noktalama işaretleri konulmuştur.

3. Kelimeler renklendirilerek, cümleler günümüz Türkçesine tercüme edilmiş-
tir.

4. Osmanlıca cümleler hem günümüz Türkçesiyle sadeleştirilmiş hem de Arap-
çaya tercüme edilmiş ve böylece kitaptan daha fazla yararlanma hedeflenmiştir.

5. Arapça cümlelerin noktalamaları ve soru işaretleri konulmuştur.
6. Kitabın aslındaki bazı matbaa hataları farklı nüshalardan karşılaştırılarak 

düzeltilmiştir.
7. Kitapta da görüleceği gibi önce derste kullanılacak kelimeler anlamlarıyla 

birlikte yazılmış, sonra da bu kelimeler ile hem Arapçadan Türkçeye hem de Türk-
çeden Arapçaya cümleler kurularak pekiştirilmeye çalışılmıştır.

8. Kitapta bulunan bütün Arapça cümleler, 30 ders olarak, anadili Arapça olan 
bir eğitimci tarafından seslendirilmiştir. Daha etkili bir öğrenme sağlayacağından, 
okuyucu kitabın ekindeki CD'sinde bulunan kullanım kılavuzundaki yönergeleri 
uygulayarak, Arapça telaffuzda azami derecede istifade edecektir.

Kitaplardaki dersler okunurken takip edilecek yöntemin şu şekilde olması 
tavsiye edilmektedir:

– Okuyucu önce dersin başında verilen kelimeleri yüksek sesle okumalıdır ve 
mutlaka yazarak çalışmalıdır.

– Okuyucu okuduğu cümlelerin çevirisini yine kelimeler yardımıyla önce ken-
disi yapmalıdır.

– Okuyucu, kendi çevirisini tarafımızdan yapılan çeviriyle karşılaştırmalı ve ha-
talarını düzeltmelidir. Zira hataların kontrolü sırasında, kelimeler, kelime grupları, 
kalıp ifadeler ve cümle yapıları daha iyi bir şekilde kavranmaktadır.

– Dil öğreniminde kelime dağarcığının önemi bilinmektedir. Bu açıdan her 
dersin birkaç kere tekrarı, kelime dağarcığının zenginleşmesine ve etkinleşmesine 
katkı sağlayacaktır.

Bu çalışmanın olgulaşmasında fikirlerinden istifade ettiğimiz ve tashihinde de 
yardımcı olan değerli hocalarımız Prof. Dr. Musa Yıldız ve Müellif hakkında bilgi 
toplayan Prof. Dr. İsmail Kara, Arapça metinlerin renklendirilmesinde emeği geçen 
meslektaşımız M. Ali Kılay Araz, derslerin tashihi ve seslendirmesinde yardımcı olan 
Ahmed el-Diyab Beylere teşekkürü bir borç biliriz.

Çalışmamızın Arapça öğrenmek isteyen herkese yararlı olması dileğiyle… Ça-
lışma bizden, başarı Allah'tandır.

Ankara 2010
Dr. Hüseyin KARA / Araş. Gör. Osman DÜ
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1. DERS 
  

ارِسداَلْم:Okullar     طُواأَع:Veriniz   

   Bana:نِي     Zenginler:غْنِياءُالأَ

   Bulunur, var :يوجدCömertler     :اَلْكُرماءُ

  Bir yudum su:ماءٍ ، غِبةُ ماءٍشربةُ      Fakirler:اَلْفُقَراءُ

   Okumak:اَلْقِراءَةُ       Köyler:اَلْقُرى
  

  

Arapça İsimlerde Belirlilik Takısı  
 

 Arapça da kelimeler Nekra (Belirsiz) ve : اَلْ 
Marife (Belirli) olmak üzere ikiye ayrılır.  İşaret 
isimleri ( ذَههِذِا، ه ), şahıs zamirleri ( تنا، أَنأَ  ) ve sonuna 
sahiplik eki bitişen kelimeler ( كابكِت ،هابكِت ) belirlidir. 
Belirsiz bir isim, başına (elif-lam/ال) takısı alırsa bu 
kelime belirli hale gelir ve kelimenin sonundaki tenvin 
kalkar.  

 ابكِت:  (herhangi) bir kitap  
  kitap (belirli):  كِتابلْاَ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟ماءٍ شربةُعِندكُم  يوجد هلْ .١

1. Bir yudum suyunuz var mı? 

٢. معن دوجا ينداءٌ  عِنمكَثِير.  

2. Evet çok suyumuz var. 

  .همِن قَلِيلاً نِيأَعطُو .٣

3. Bana ondan biraz veriniz. 

٤. نأَيكُن ؟ كُتنذُ تننٍ ممذِهِ فِي طَوِيلٍ زى هالْقُر.  

4. Nerede idin? Uzun zamandan beri şu köylerde idim. 

  ؟كُمبلَدِ فِي مدارِسوجد ت هلْ .٥

5. Beldenizde okullar var mı? 

٦. معن دوجلَدِ فِي يابن  ارِسدكَثِيرةٌم.  

6. Evet beldemizde çok okul vardır. 

٧. نم دوجي دعِنا كُماره؟ن  

7. Gündüz yanınızda kim vardı? 

٨.  دوجيابحأَصان.  

8. Dostlarımız vardı. 
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٩. كَم اقِرشطَيأَع لاَءِ إِلَى تؤلاَدِ ه؟الأَو  

9. Şu çocuklara kaç kuruş verdin? 

١٠. ةً كَماعس دقَعمتِ  فِي تيذَابلِ هج؟الر  

10. Bu adamın evinde kaç saat oturdunuz? 

١١. داقَعفِيهِ ن عباتٍ أَراعس.  

11. Orada dört saat oturduk. 

١٢. لاَدأَو اذَاكُممؤذِهِفِي  وا قَرةِ هسرد؟الْم  

12. Bu okulda çocuklarınız ne okudular?  

  ؟مِن الأَغْنِياءِ هأَبوالْولَد  هذَا ترأَيأَ  .١٣

13. Babası zengin olan bu çocuğu gördün mü? 

  ؟هناك يعملُ ماذَا كأَخو .١٤

14. Erkek kardeşin orada ne yapar? 

  ؟كدرس ت قَرأْهلْ .١٥

15. Dersini okudun mu? 

١٦. معأْنقَر تا هاحبص.  

16. Evet onu sabah okudum. 
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  .ا الْيومفي هذَ دروسٍ ثَلاَثَةَ قَرأَ يخالِ بناِ .١٧

17. Bugün dayımın oğlu üç ders okudu. 

  .ي معلِّمِعِند دروسٍ أَربعةَ أَيضا تقَرأْ أَنا .١٨

18. Ben de öğretmenimin yanında dört ders okudum. 

  .كُرسِيا نِيأَعطُو .١٩

19. Bana bir sandalye veriniz. 

  .فُقَراءِلِلْه خبز أَعطَى يأَخِ .٢٠

20. Kardeşim ekmeğini fakirlere verdi. 

٢١. طَيأَعةَ تسموشٍ خلاَءِلِ قُرؤاءِ هالْفُقَر.  

21. Ben bu fakirlere beş kuruş verdim.  

 

 

 

 

 

"Dost, zor günde belli olur." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Suyunuz var mı? Bana biraz ondan verir misiniz? 

١. لْهي وجعِ دنكُدأَ؟ اءُالمَ ممِ يلاًلِقَ ينِوطُعن؟ه  

2. Bu zengin adamlar nerede oturuyor? 

٢. نأَي كُنسلاَءِ يؤالُ هجاءُ الر؟الأَغْنِي  

3. Köylerde okullar vardır. 

٣. ت دوجارِسدفِيالْم ى الْقُر .  

4. Bana bir kalem veriniz. 

  .قَلَما يأَعطُونِ .٤

5. Bu fakirlerin yanında ekmek var mıdır? 

  ؟الْفُقَراءِ هؤلاَءِعِند  الْخبزيوجد هلْ  .٥

6. Okulunuzda kaç öğretmen vardır? 

٦. ا كَملِّمعم دوجتِفِي  يسردم؟كُم  

7. Sabahleyin bayan hocalar bir kitap okudular. 

  .حِاالصب فِي كِتابا الْمعلِّماتقَرأَتِ  .٧

8. Fakir adamlar ekmeğin fiyatını sordular. 

  .الْخبزِ سِعرِ عن الْفُقَراءُ الُجالر سأَلَ .٨
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9. Akşamleyin yanında kim var? 

٩. نم دعِناءِ كس؟فِي الْم  

10. Uzun zamandan beri nerede idin? 

١٠. نأَي كُنت منٍ  ذُنم؟طَوِيلٍز  

 

 

 

ŞAHIS ZAMİRLERİ )صِضخالش ائِرم( -  

Cem‘ 
(Çoğul) 

Tesniye 
(İkil) 

Müfred 
(Tekil)  

هم  
Onlar 

هام  
O ikisi 

هو   
O 

Gâib 
(III. Şahıs 

Eril) 

هن   
Onlar 

هام  
O ikisi 

يهِ  
O 

Gâibe 
(III. Şahıs 

Dişil) 

تمنأَ   
Siz 

أَنمات 
Siz ikiniz 

تنأَ  
Sen 

Muhatab 
(II. Şahıs 

Eril) 

تننأَ  
Siz 

 اتمنأَ
Siz ikiniz 

تِنأَ   
Sen 

Muhataba 
(II. Şahıs 

Dişil) 

نحن  
Biz 

انأَ   
Ben 

Nefsi 
Mütekellim 
(I. Şahıs Eril 

ve Dişil) 
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2. DERS  
 

  Zengin adamlar:اءُينِغْ الأَالُجلراَ   Zengin adam:ينِغ الْلُجلراَ

  Fakir adamlar:اءُرقَفُ الْالُجلراَ   Fakir adam:يرقِفَ الْلُجلراَ

يعِم:Benimle birlikte       معان:Bizimle birlikte  

معم (ك:(Seninle birlikte     معه) م:(Onunla birlikte  

مث (كِع:(Seninle birlikte     معا ه)ث:(Onunla birlikte  

مكُعم(ا م:(İkinizle birlikte     معها م)م:(İkisiyle birlikte  

مكُعث(ا م:(İkinizle birlikte       معها م)ث:(İkisiyle birlikte  

 كُمعم(م:(Sizinle birlikte      مهعم)م:(Onlarla birlikte  

 كُنعث(م:(Sizinle birlikte      نهعم)ث:(Onlarla birlikte  

   Beraber, birlikte:سوِيةً
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. ابحأَصكُموا ذَهب عاملَدِإِلَى  نابن.  

1. Dostlarınız bizimle birlikte memleketimize gitti. 

  ؟الْمدرسةِإِلَى  كمع ذَهب هلْ يأَخِ .٢

2. Kardeşim seninle birlikte mi okula gitti? 

٣. معنبا ذَهةً نوِيإِلَى س دةِالْمسر.  

3. Evet birlikte okula gittik. 

٤. مناءَ ج مكُعىلَإِ م بتِي؟ان  

4. Evimize sizinle birlikte kim geldi? 

  .يعم ابنِ مع سوِيةً ناجِئْ .٥

5. Biz amcamın oğlu ile birlikte geldik. 

٦. أَنَّأَظُن  نالِ ابخكَانَ كُم عمةِفِي  كُمنينالْج.  

6. Sanırım dayınızın oğlu sizinle birlikte bahçede idi. 

  ؟كأُخت ذَهبتأَين  إِلَى .٧

7. Kız kardeşin nereye gitti? 

٨. نم تكَان عامه لاَءِ مِنؤاءِ هس؟الن  

8. Bu kadınlardhan kim onunla birlikte idi? 
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  ؟الْبنات هؤلاَءِ ت رأَيهلْ .٩

9. Bu kızları gördün mü? 

  .الْجنينةِ تِلْكلِ هنمعذَهبت ي أُختِ .١٠

10. Kız kardeşim o kadınlarla birlikte bu bahçeye gitti. 

  .الْمعلِّمِ ذَاكمِن هم مع يدروسِ تأَنا قَرأْ .١١

11. Şu öğretmenden onlarla birlikte derslerimi okudum. 

  ؟الْفُقَراءِ الرجالِ هؤلاَءِمِن  مت اشتريماذَا .١٢

12. Bu fakir adamlardan ne satın aldınız? 

  .الْجنينةِ تِلْكفِي  هممع ت كُنأَنا .١٣

13. Ben onlarla, o bahçede idim. 

  .كُمجد بيتِفِي  سوِيةً انكُ .١٤

14. Biz birlikte dedenizin evinde idik. 

١٥. نكَانَ م عم تِ  يفِكُمي؟يأَخِب  

15. Kardeşimin evinde beraberinizde kim vardı? 

١٦. عم  نمبكَتت وسرد؟ك  

16. Derslerini kiminle birlikte yazdın? 
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  ؟معهم هناك تم عمِلْماذَا .١٧

17. Onlarla orada ne yaptınız? 

١٨. ن؟يأَخِ أَي  

18. Kardeşim nerededir? 

  .الأَغْنِياءِالرجالِ  هؤلاَءِبيتِ فِي  سوِيةًا نكُ .١٩

19. Biz bu zengin adamların evinde birlikte idik. 

٢٠. نكَانَ م عامتِ فِي كُميب؟هِم  

20. Onların evinde ikinizle birlikte kim vardı? 

  .كُمجارِ ابن نامعكَانَ  .٢١

21. Komşunuzun oğlu bizimle beraberdi. 

٢٢.  عمنلْمسأَر ةَ  تدِيخِيلأَالْه؟ك  

22. Kardeşine hediyeyi kiminle gönderdin? 

٢٣. ا كَمرهشدقَع ت عمتِ  فِي هيذَابلِ هج؟الر  

23. Onunla bu adamın evinde kaç ay kaldın? 

٢٤. داقَعن عمرٍ ثَلاَثَةَ ههأَش.  

24. Onunla üç ay kaldık. 
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٢٥. نأَيكُن م؟ت  

25. Nerede idiniz? 

  ؟الْمدرسةِفِي  م قَرأْتماذَا .٢٦

26. Okulda ne okudunuz? 

  ؟كُمأَخواتِبيتِ فِي  لَت عمِماذَاي أُختِ .٢٧

27. Kız kardeşim sizin kız kardeşlerinizin evinde ne yaptı? 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

"Her başlangıç zordur." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bana bir kitap veriniz. 

  .كِتابا يأَعطُونِ .١

2. Bu hocadan ne okudunuz? 

  ؟الْمعلِّمِ هذَا مِنم  قَرأْتماذَا .٢

3. Kardeşin bu zengin adamlardan ne aldı? 

  ؟الأَغْنِياءِ الرجالِ هؤلاَءِ مِن كأَخو أَخذَ ماذَا .٣

4. Amcamın oğlu sizinle sabahleyin nereye gitti? 

  ؟كُممع صباحا يعم ابن ذَهب أَين إِلَى .٤

5. Birlikte komşumuzun evinde idik. 

٥. ةً اكُنوِيتِ فِي سيارِ باجن.  

6. Orada ne yaptınız? 

  ؟هناك تم عمِلْماذَا .٦

7. Bu çocuk dersini benimle beraber okudu. 

  .يمعِه درس قَرأَ الْولَد هذَا .٧

8. Çoktan beri baban nerededir? 

٨. نو أَيأَبك منٍ طَوِيلٍ ذُنم؟ز  
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9. Yanınızda elma ve armut bulunur mu? 

   ؟اصجالإِ و التفَّاح كُمعِند يوجد هلْ .٩

10. Bu gece nerede idiniz? Ve orada sizinle kim vardı? 

١٠. نأَيتكُن ذِهِ فِي ملَةِ ه؟ اللَّيو نكَانَ م عم كُماكن؟ه  

11. Bu gece dayımın evinde idik. Ve bizimle kardeşiniz vardı. 

١١. تِ فِي اكُنيالِ بذِهِ فِي يخلَةِ هاللَّي و  كَانَوأَخك عامن.  

12. Bu saati hangi adamdan aldın? Ve kaça satın aldın? 

١٢. مِن لٍ أَيجذْرأَخ ذِهِ تةَ هاع؟ السبِكَمِ و يرتاشات؟ه  

13. Kız kardeşiniz bu kızlarla nereye gitti? 

  ؟الْبناتِ هؤلاَءِ مع كخت أُت ذَهبأَين إِلَى .١٣

14. Sanırım o ikisi okula gitti. 

١٤. أَظُن اأَنما هتبةِ إِلَى ذَهسردالْم.  
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3. DERS  
 

ا ذَمهبت: Gitmedim       ا ذَمهبان:Gitmedik  

  !Hayır efendim:!يدِيا س يلاَّكَ   ?Gitmedi mi:؟ بها ذَمأ

   Sonra :دعبHenüz     :دعب، الُزا يمما زالَ، 

ا كَمتبتب عد:Henüz yazmadım   بعدي ومنِي:İki gün sonra  

اسِوم (ع(:Geniş        َأوسع:En (daha) geniş  

اسِوث (ةٌع:(Geniş       َالشلُغ:İş   

         Dünya):ث(ا ينلداَ

     Meşgulüm (İşim var):لٌغي شلِ

لَلْه كش ؟ لٌغ:Meşgul müsün? (İşin var mı?)  
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .واسِعةٌ اَلدنيا .١

1. Dünya geniştir. 

  .بعد ذَهب ما كاأَخ ظُن أَنَّأَ .٢

2. Sanırım kardeşin henüz gitmedi. 

  .شغلٌ لِي كَانَ ييا سيدِ كَلاَّ؟ هممع ت ذَهبماأ .٣

3. Sen onlarla gitmedin mi? Hayır efendim, benim işim vardı. 

  ؟كشغلُ ماذَا .٤

4. İşin nedir? 

  .كَثِيرشغلٌ لِي  .٥

5. Çok işim var. 

  ؟كُمارِجلِ ةَالَسرال ت كَتبماأ .٦

6. Komşunuza mektubu yazmadın mı? 

  .بعد ت كَتبما .٧

7. Henüz yazmadım. 

  ؟قَلَم كُمعِند يوجد هلْ .٨

8. Yanınızda kalem var mı? 
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٩. دعةِ برشامٍ عأَي دوجا يندانٌ  عِنمركَثِير.  

9. On gün sonra çok narımız olur. 

  ؟السوقِفِي  يأَخِ تصادفْما أ .١٠

10. Kardeşime çarşıda rastlamadın mı? 

١١. معنأَير ته  دالِعِنخك.  

11. Evet onu dayının yanında gördüm. 

١٢. لاَداأ الأَومؤوا قَر وسردم؟ه  

12. Çocuklar derslerini okumadılar mı? 

١٣. معنؤوا قَر وسردما هاحبص.  

13. Evet derslerini sabahleyin okudular. 

  .الْبيوتِ هذِهِمِن  أَوسع كُمبيت أَظُن أَنَّ .١٤

14. Sanırım sizin eviniz bu evlerden daha geniştir. 

١٥. ارادةٌ ناسِعا وضأَي.  

15. Bizim evimiz de geniştir. 

١٦. لَكِن  ارالِدخك عسأَو امِنه.  

16. Fakat dayının evi ondan daha geniştir. 
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  .طَوِيلٍزمنٍ  ذُنم كُمجد نارأَيما  .١٧

17. Uzun zamandan beri dedenizi görmedik. 

١٨. ولَ الآنَ هكَانَ قَب داعِنن.  

18. Az önce o, yanımızda idi. 

  .الْمدرسةِ إِلَى ن ذَهبما الْبنات هؤلاَءِ .١٩

19. Bu kızlar okula gitmediler. 

٢٠. انوإِخاأ كُممبةِإِلَى  وا ذَهسرد؟الْم  

20. Kardeşleriniz okula gitmediler mi? 

٢١. معنبوا ذَه عنِ مارِ اباجن.  

21. Evet komşumuzun oğlu ile birlikte gittiler. 

  ؟الْخبزِمِن  اوأَكَلُما أ الْفُقَراءُ هؤلاَءِ .٢٢

22. Bu fakirler ekmekten yemediler mi? 

٢٣. معوا  أَكَلُن زِ مِنبالْخ اووا أَكَلُم  مِمِناللَّح.  

23. Evet ekmekten yediler etten yemediler. 

  .همادروس أاقرما  كأُخت و كأَخو .٢٤

24. Kardeşin ve kız kardeşin derslerini okumadı. 
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  .الْمدرسةِفِي  نامع كوأَخكَانَ  .٢٥

25. Kardeşin bizimle birlikte okulda idi. 

  .همادروسك ختأُ و كخوأَكَتب ما  .٢٦

26. Kardeşin ve kız kardeşin derslerini yazmadı. 

  ؟شغلٌك لَ هلْ .٢٧

27. İşin var mı? 

  

  

  

  İŞARET İSİMLERİ - )أَسماءُ الإِشارةِ(

Cem‘ 
(Çoğul) 

Tesniye 
(İkil) 

Müfred 
(Tekil)  

 هؤلاَءِ
Bunlar 

 هذَانِ ، هذَينِ
Bu ikisi 

اذَه  
Bu 

Müzekker 
(Eril) 

 هؤلاَءِ

Bunlar 

 هاتانِ، هاتينِ

Bu ikisi 

هِذِه  

Bu 

Müennes 
(Dişil) 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Ben senden bir kitap almadım. 

  .كِتابا كمِن ت أَخذْما .١

2. Kız kardeşiniz bugün okula gelmedi. 

  .الْمدرسةِ إِلَى الْيوم كتأُخ جاءَت ما .٢

3. Erkek kardeşinizi çoktan beri görmedim. 

  .طَوِيلٍ منذُ زمنٍ كاأَخ ت رأَيما .٣

4. Bu adamdan kalem aldın mı? 

  ؟الرجلِ ذَاه مِن قَلَما ت أَخذْهلْ .٤

5. Hayır efendim ben bu adamdan kalem almadım. 

  .الرجلِ هذَا مِن قَلَما ت أَخذْما ييا سيدِ كَلاَّ .٥

6. Bir adam sizinle birlikte okula gitmedi mi? 

  ؟كمع الْمدرسةِ إِلَى رجلٌ ذَهب ماأ .٦

7. Evet birlikte gittik. 

٧. معنبا ذَها نعم.  

8. Dersini daha yazmadın mı? 

  ؟بعدك درس ت كَتبماأ .٨
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9. Hayır efendim henüz yazmadım.  

  .ييا سيدِ بعد ت كَتبما كَلاَّ .٩

10. Annen orada kaç gün kaldı?  

١٠. ا كَمموي تالِدوك تقِيب اكن؟ه  

11. Sekiz gün kaldı. 

١١. تقِيب ةَثَمامٍ انِيأَي.  

12. Kardeşinden kitabımı beş gün sonra aldım. 

  .أَيامٍ خمسةِ بعد كيأَخِ مِن يكِتابِ تأَخذْ .١٢

13. Bizim ev bu evlerden geniştir. 

١٣. تيابن عسأَو مِن وتِ تِلْكيالْب.  

14. Fakat komşumuzun evi ondan daha geniştir. 

١٤. لَكِن يب ارِتاجن عسأَو مِنه.  

15. Bugün işin var mı? 

١٥. مولْ اَلْيهدعِن لٌ كغ؟ش  
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4. DERS  
 

ه؟و:O nerededir?     منا؟ذَ ه:Bu kimdir?   

  ?Bu kimin oğludur:ا؟ذَ هن منباِ   ?O nerelidir:؟و هني أَنمِ

شئاًي:Bir şey       ِابنم نه ؟و:O kimin oğludur?   

ما وجدتش ئاًي:Bir şey bulamadım   ُلقَب:Önce   

   Bilmek, bildirmek:اَلتعرِيفDemek, Söylemek   :يكْحلْ اَ– لُوقَلْاَ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Temsilci  : ممثِّلٌ
  İşsizlik  : بطاَلَةٌ
  Sosyalizm : اِشتِراكِيةٌ
  :Komünizm  شيوعِيةٌ

  Denetim, Sansür  : رقَابةٌ
  Statüko  : ةُالراهِن اَلْحالَةُ

 Anlaşmazlık  : الْخِلاَفِ نقَاطُ
noktaları  

رومِح :  Merkez, kutup, 
eksen  
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. اذَه الرأ لُجالَقَ ام شلَ ائًي؟ك  

1. Bu adam sana bir şey demedi mi? 

   .يقَبلِ اءَ جكبناِ .٢

2. Oğlun benden önce geldi. 

  ؟الأَولاَدِ هؤلاَءِمِن  شيئًا تم أَخذْهلْ .٣

3. Şu çocuklardan bir şey aldınız mı? 

  .هممِن شيئًانا  أَخذْما. يسيدِ يا كَلاَّ .٤

4. Hayır efendim. Onlardan herhangi bir şey almadık. 

٥. ناماءًءَ  جستِإِلَى  ميب؟كُم  

5. Evinize akşamleyin kim geldi. 

  .أَحمد السيد جاءَ .٦

6. Ahmet Bey geldi. 

  ؟هو مِن أَين. هت عرفْما .٧

7. Ben onu tanımadım. O nerelidir? 

٨. وه  لَدِمِناحِبِ بصكُم.  

8. O sizin arkadaşınızın beldesindendir. 
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  ؟الْبلْدةِ هذِهِفِي  هلُشغ ماذَا .٩

9. Onun bu beldede işi ne? 

١٠.  ناِبنم و؟ه  

10. O kimin oğludur? 

١١. نأَي ارج؟كُم  

11. Komşunuz nerededir? 

١٢. أَظُن هاءَ أَنلِ جيقَب.  

12. Sanırım o benden önce geldi. 

١٣. معلَ نامٍ ثَلاَثَةِ قَبأَيدجو  هذِهِ فِيتةِ هلْدالْب. 

13. Evet üç gün önce ben onu bu beldede buldum. 

١٤. نأَي و؟ه  

14. O nerededir? 

  .بعد هترأَيما  .١٥

15. Onu henüz görmedim. 

  .شيئًا لَه تحكَيما  .١٦

16. Ona bir şey bahsetmedim. 
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١٧. لَدوى كرتذَا اشانَ هلِ الْحِصيقَب.  

17. Oğlun bu atı benden önce satın aldı.  

  .كُمبعدِ مِن ت جاءَالْمرأَةُ هذِهِ .١٨

18.  Bu kadın sizden sonra geldi. 

  ؟ناصاحِبِمِن  شيئًا تاشتريما أ الْيوم هذَا .١٩

19. Dostumuzdan bu gün bir şey satın almadın mı? 

٢٠. معنيرتاِش ، تمِنةً هاعس.  

20. Evet, ondan bir saat satın aldım. 

٢١.  عنِ مميرتاش؟ت  

21. Kiminle satın aldın? 

٢٢.  عيأَخِمالْكَبِيرِ ك.  

22. Senin ağabeyinle birlikte. 

٢٣. لِّمعاأَ اَلْمأَلَمس ئًا كُمي؟ش  

23. Öğretmen sizlere herhangi bir şey sormadı mı? 

٢٤. معأَلَ، نس ع وسِنرادن.  

24. Evet, derslerimizi sordu. 
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٢٥. ا كَمطْرسأْتقَر م  وسِمِنرد؟كُم  

25. Derslerinizden kaç satır okudunuz? 

٢٦. موأْاَلْيا قَرةَ نرشطُورٍ عس.  

26. Bugün on satır okuduk. 

٢٧.  أَنَّأَظُن  لِّمعطَالْمسبا انكَثِير مِنكُم.  

27. Öğretmenin sizden çok memnun olduğunu sanıyorum.  

  .كُمقَبلَ هِمدرستِإِلَى  ذَهب ياِبنِ .٢٨

28. Oğlum sizlerden önce okuluna gitti.  

 

 

 

 

 

 

 

".كُن بطِيئًا فِي إِعطَاءِ الْوعدِ، سرِيعا فِي الْوفَاءِ بِهِ"  

"Söz vermekte yavaş, yerine getirmekte 

hızlı ol." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu adamı tanıdınız mı? 

  ؟الرجلَ هذَا تم عرفْهلْ .١

2. Hayır efendim. 

  .ييا سيدِ كَلاَّ .٢

3. O nerelidir? 

٣. نأَي مِن و؟ه  

4. O kimin oğludur? 

٤. ناِب نم و؟ه  

5. Bu çocuk amcamın oğludur. 

  .يعم ابن الْولَد هذَا .٥

6. Babası onunla birlikte gelmedi mi? 

  ؟همع وهأَب جاءَ ماأ .٦

7. Evet efendim, geldi. 

٧. معا ندِ يياءَيسج ،.  

8. O buradadır. Kardeşimin evindedir. 

٨. وا هنه. وتِ فِي هييأَخِ ب.  
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9. Kardeşin bana bir şey söylemedi. 

  .شيئًا لِي كوأَخقَالَ  ما .٩

10. Orada ne işiniz var? 

  ؟هناككُم شغلُ ماذَا .١٠

11. Demin kadın komşunuzu kız kardeşimin evinde gördüm. 

١١. أَريت ارجتتِ فِي كُميتِ بيأُخ لُ مِنقَب.  

12. Kardeşim okula kız kardeşinden önce gitti. 

١٢.  بةِ إِلَى يأَخِذَهسردلَ الْمتِ قَبأُخك.  

13. Kız kardeşin eve kardeşimden sonra geldi. 

١٣.  اءَتجتأُختِ إِلَى كيالْب دعي أَخِبك.  

14. Kardeşimin evi üç kattır. 

١٤. تيةُثَلاَثَ يأَخِ ب ابِقطَو.  

15. Fakat sizin eviniz ondan daha geniştir. 

١٥. لَكِن تيبكُم عسأَو مِنه.  
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5. DERS 

  

   Koymak :عضولْاَ          Doldurmak:ءُلْملْاَ

   Parça:ةُفَقْلش، اَةُعطْقِلْاَ         Sepet:ةُلَّلساَ

   Tabaka:ةُحلْلطَّاَ         Batman:لُطْلراَ

   Yaşça:انسِ        Ömür, yaş:رمعلْ، اَنلساَ

   Malca:الاًمMal         :الُملْاَ

   Şişe:ةُيننِقَلْاَ         Kağıt:ةٌقَر، وقرولْاَ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .مِن ورقٍ طَلْحةً تأَخذْ .١

1. Bir tabaka kağıt aldım. 

٢. يرتاِشفَّاحٍرِطْلاً  تت مِن.  

2. Bir batman elma satın aldım. 

٣. كَم أَخِي سِن؟ك  

3. Kardeşinin yaşı kaçtır? 

٤. كَم سِن؟ك  

4. Senin yaşın kaçtır? 

٥. رميأَخِ ع اتٍسِتونس .  

5. Kardeşim altı yaşındadır. 

  ؟ورقٍ طَلْحةُك عِند يوجد هلْ .٦

6. Yanında bir tabaka kağıt var mı? 

٧. لأْمذِهِ تلَّةَ هإِ الساصاج.  

7. Bu sepete armut doldurdum. 

٨. ارجلأَ كُمذِهِ مةَ  هالْقَنِينلاخ.  

8. Komşunuz bu şişeye sirke doldurdu. 
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٩. ا كَمشقِر دوجي دعِن؟كُم  

9. Yanınızda kaç kuruş vardır?  

  .قُروشٍ سبعةُ يعِندِ .١٠

10. Yanımda yedi kuruş vardır. 

  ؟خبزٍ قِطْعةُ كُمعِند يوجد هلْ .١١

11. Yanınızda bir parça ekmek bulunur mu? 

١٢. نارِ اِباجى نرتمِ رِطْلاً اشمٍنلَح .  

12. Komşumuzun oğlu bir batman et satın aldı. 

  .يأَبِمِن  أَكْبر الرجلُ هذَا .١٣

13. Bu adam babamdan daha büyüktür. 

١٤. أَكْثَ يأَبِ لَكِنر مِنالاً هم.  

14. Fakat babam malî olarak ondan daha büyüktür. 

١٥. تأُخك رغأَص  تِمِنا يأُخسِن.  

15. Kız kardeşiniz benim kız kardeşimden yaşça daha küçüktür. 

  .مالاً كُمعمابنِ  مِنِ رأَكْثَ يأَخِ .١٦

16. Kardeşim amcanızın oğlundan malî açıdan daha büyüktür. 
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١٧. لَيأُمسأَر خِيلأَ تك لَّةً مِنفَّاحٍ ست.  

17. Annem kardeşinize bir sepet elma gönderdi. 

١٨. تلْ أَنلْهسأَر ا تئًا لَهي؟ش  

18. Sen ona bir şey gönderdin mi? 

١٩.  نأَيعضوابِ ت؟يكِت  

19. Kitabımı nereye koydun? 

٢٠. لِّمعاَلْم  نأَي عضوابكِت؟ك  

20. Öğretmen kitabını nereye koydu? 

٢١. أَلْه ذْخقَ ترو؟ك  

21. Kağıdını aldın mı? 

  .الْمعلِّمِ عِند هترأَي أَنا .٢٢

22. Onu öğretmenin yanında gördüm. 

٢٣. ا أَظُنمعضو ئًا تيذِهِفِي  شلَّةِ هالس.  

23. Sanırım bu sepete bir şey koymadım. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu kitabı buraya kim koydu? 

١. نم عضذَا وه ابا الْكِتن؟ه  

2. Kardeşin bu adamdan bir sepet elma satın aldı. 

٢. وأَخىكرتلَّةً الرجل هذا من  اشس فَّاحِ مِنالت. 

3. Kardeşiniz kaç yaşındadır? 

٣. كَم رميأَخِ ع؟ك  

4. Sanırım o sekiz yaşındadır. 

٤. أَظُن أَنه انِياتٍ ثَمونس.  

5. Bana bir tabaka kağıt veriniz. 

  .مِن ورقٍ طَلْحةً نِيأَعطُو .٥

6. Ben senden yaşça daha büyüğüm. 

  .سِنا كمِن أَكْبر أَنا .٦

7. Bu adam da komşunuzdan yaşça daha küçüktür. 

  .سِنا كُمجارِ مِن أَصغر الرجلُ هذَا .٧

8. Amcam dayınızdan malî yönden daha büyüktür. 

٨. مأَكْثَ يعر الِ مِنكُخم الاًم.  
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9. Bu şişeye suyu kim doldurdu? 

٩. نلأَ ماءَ مذِهِ  إِلَىالْمةِ ه؟ الْقَنِين 

10. Bu fakir adama bir parça et veriniz. 

  .الْفَقِيرِ الرجلِ هذَا إِلَى لَحمٍ قِطْعةَ واأَعطُ .١٠

11. Bu kitapları nereden aldınız? 

١١. مِن نذْأَيأَخ مذِهِ ته ب؟الْكُت 

12. Bu kağıdı sana kim verdi? 

١٢. نطَى مأَع إِلَيذَا كه قر؟الْو  

 

 

 

 

 

 

"بح أَن مع مءُرملْاَ"  

"Kişi sevdiği ile beraberdir." 
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6. DERS 

  

اقرالأَو:Kağıtlar         راَلْحِب:Mürekkep   

   Yazı tahtası:لَوح الْكِتابةِاَلسبورةُ،        Batmanlar:الأَرطَال

اتاَلطَّلْح:Tabakalar         ُةحساَلْمِم:Silgi   

   Mendiller:اَلْمحارِم، اَلْمنادِيلُ     Mendil:ندِيلُاَلْمحرمةُ، اَلْمِ

اَلْقَمِيص: Gömlek        ُانصاَلْقُم:Gömlekler   

اصصالر اَلْقَلَم:Kurşun kalem   

 

 

 

 

 

 

 

 

فطَرتم:  Aşırı, aşırı giden, radikal, ekstrem  
ابتِخاِن رِيفَو :  Erken seçim  

 Gelişmiş ülkeler: متقَدمةٌ بلْدانٌ
  Altyapı : تحتِيةٌ بنيةٌ

تدرم :  İsyan etmek, ayaklanmak  
دعأَب :  Tecrit etmek; sürgün etmek, 

uzaklaştırmak 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١.  نأَيعضومةَ تحس؟الْمِم  

1. Silgiyi nereye koydunuz? 

  .الْكِتابةِ لَوح يونِأَعطُ .٢

2. Bana bir yazı tahtası veriniz. 

 ؟الرجلِ هذَاعِند  التفَّاح ترأَيأَ .٣

3. Bu adamın yanında elma gördün mü? 

٤. معنأَير ته.  

4. Evet onu gördüm. 

٥. لْرِطْلاً كَمسأَر ت مِنيأَخِإِلَى  ه؟ك 

5. Ondan kaç batman kardeşine gönderdin? 

  .بعدشيئًا  همِنت أَرسلْما  .٦

6. Henüz ondan bir şey göndermedim. 

 .طَالٍرأَ ثَلاَثَةَ يأُختِإِلَى  ت أَرسلْلَكِني .٧

7. Fakat kız kardeşime üç batman gönderdim. 

  .محارِم سِت كُمجارتِإِلَى  ت أَرسلَيأُختِ .٨

8. Kız kardeşim kadın komşunuza altı mendil gönderdi. 
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  .انٍصمقُ ةَثَلاَثَ كيخِأَ عم انيرت اشموياَلْ .٩

9. Bugün kardeşinle birlikte üç gömlek satın aldık. 

  .كقَمِيصِمِن  أَكْبر مصانُالْقُ هذِهِ .١٠

10. Bu gömlekler senin gömleğinden daha büyüktür. 

  .كحرمتِممِن  أَوسع الْمحارِم هِهذِ .١١

11. Bu mendiller sizin mendilinizden daha geniştir. 

  ؟مِن ورقٍ طَلْحةٌ كعِند يوجد هلْ .١٢

12. Yanında bir tabaka kağıt var mı?  

١٣. معن دوجدِ ييعِن عباتٍ سطَلْح.  

13. Evet bende yedi tabaka vardır. 

 .قِاالأَور هذِهِمِن  طَلْحاتٍ أَربع يونِأَعطُ .١٤

14. Bu yapraklardan bana dört tabaka veriniz. 

١٥. وأَخك بكَت سرداصِ الْقَلَمِبِ هصالر.  

15. Kardeşin dersini kurşun kalemle yazdı. 

  .الْحِبرِبِ يدرسِ ت كَتبينلَكِ .١٦

16. Fakat ben dersimi mürekkeple yazdım. 
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  .هحرمتم ضيع الْولَد هذَا .١٧

17. Bu çocuk mendilini yitirdi. 

  .مكُتِنينجي فِ كتمرحم ت وجدأَنا .١٨

18. Mendilinizi bahçenizde ben buldum. 

  .اهنا وجدما؟ الْقَنِينةَ توضعأَين إِلَى  .١٩

19. Şişeyi nereye koydun? Onu bulamadık. 

٢٠.  نارِاِبجكُم بكَت سرد لَهاقَبن.  

20. Komşunuzun çocuğu dersini bizden önce yazdı. 

 .ييا سيدِ كَلاَّ؟ الْولَد هذَا تعرفْما أ .٢١

21. Bu çocuğu tanımadın mı? Hayır efendim. 

٢٢. وه  احِبأَخِيصك.  

22. O kardeşinin dostudur. 

  ؟السلَّةِ هذِهِفِي  شيئًا ت وجدماأ .٢٣

23. Bu sepette bir şey bulamadın mı? 

٢٤. دجوا فِي تاتٍ ثَلاَثَهفَّاحت ةَ وزٍ قِطْعبخ. 

24. Orada üç elma ve bir parça ekmek buldum. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu kağıtları kimden aldınız? 

 ؟الأَوراق هذِهِ تم أَخذْنممِ .١

2. Bu mendilleri kaça aldın? 

  ؟الْمحارِم هذِهِ تاشتريكَمِ بِ .٢

3. Bugün çarşıdan dört mendil ve üç gömlek aldık. 

٣. تاِشيارذَا  نه موالْيعبادِيلَ ةَأَرنم انٍ ةَثَلاَثَ وصقُم وقِ مِنالس. 

4. Bu gömlek sizin gömlekten daha geniştir. 

 .كُمقَمِيصِ مِن  أَوسعالْقَمِيص هذَا .٤

5. Bu kurşun kalemi hangi çarşıdan satın aldınız? 

٥. مِن وقٍ أَيسيرتاِش مذَا ته الْقَلَم اصص؟الر 

6. Silgiyi nereye koydun? 

٦.  نأَيعضوةَ تحس؟الْمِم  

7. Yazı tahtasını görmedin mi? 

  ؟الْكِتابةِ لَوح ت رأَيماأ .٧

8. Biz bu mürekkepten bıktık. 

٨. نحنز لْعمِ انن رِ اذَهالْحِب.  
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9. Kurşun kalem ondan daha iyidir. 

٩. اصِ قَلَمصالر نسأَح مِنه.  

10. Orada ne işiniz var?  

  ؟هناك كُم شغلُماذَا .١٠

11. Bana beş tabaka kağıt veriniz. 

 .ورقٍ مِن طَلْحاتٍ خمس يونِأَعطُ .١١

12. Sana kim söyledi? Bu adamı nerede gördün? 

١٢. نقَالَ م ؟ لَكنأَيأَير ذَا تلَ هج؟الر 

 

  

  ". إِلَى غَدٍلاَ تؤجلْ عملَ الْيومِ"
"Bugünün işini yarına bırakma." 
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7. DERS 
 

مم( ا ؟ذَا ه (: Bu nedir?     ما اسم؟ه )م( :İsmi nedir?   

مث(؟ هِذِا ه( :Bu nedir?     ما اسما؟ ه)ث( :İsmi nedir?   

   ?Bunun ismi nedir:ا؟ ذَ هما اسمNe ile?        :؟ ما، بِاذَمبِ

                 ما اسم؟ هِذِ ه:Bunun ismi nedir?   

   Önceki gün:سِم أَلُو، أَةِحارِب الْلُوأَ           Dün:سِمأَ – ةُحارِبلْاَ

   Meşgul:ولُغشملْاَ       Şimdi:لآنَاَ

   Kurşun kalemin:اصِص الركملَقَ   Kurşun kalemim:اصِصي الرمِلَقَ

   ye, -ya, -e, -a- :ىلَي، إِ، فِبِ     Uğramak, geçmek:وررملْاَ

مررخِأَ بِتيك:Kardeşine uğradım   ُلماَلْع:Yapmak   

اذَما وضعفِت نِ القَهِذِي ه؟ةِين:Bu şişeye ne koydun?        
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .كاأَخ ترأَيما  الآنَ .١

1. Şimdi senin kardeşini görmedim. 

٢. ررما تاحبيأَخِبِ صك.  

2. Kardeşine sabahleyin uğradım. 

٣. ا  لَكِنمدجوتتِ فِي هيالْب.  

3. Fakat onu evde bulamadım. 

٤. ام مِ؟ اذَهأَ نين اشتري؟ ت  

4. Bu nedir? Nereden satın aldın? 

  ؟هذَا اسم ما .٥

5. Bunun adı nedir? 

  ؟مسِأَ ت عمِلْماذَا .٦

6. Dün ne yaptın? 

  .شغلٌلِي كَانَ  .٧

7. İşim vardı. 

  ؟مشغولاً ت كُنذامابِ .٨

8. Ne ile meşguldün? 
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  ؟كيأَخِإِلَى  ت أَعطَيماذَا الآنَ .٩

9. Şimdi kardeşine ne verdin? 

  .شيئًا تأَعطَيما  .١٠

10. Hiçbir şey vermedim.  

  .الرجلِ هذَابيتِ فِي  ك رأَيتةِالْبارِح أَولُ .١١

11. Önceki gün seni bu adamın evinde gördüm. 

١٢. أَخوك و تأُخا  ككَان ا كِقَدعضواباتمه دلاَءِ عِنؤلاَدِ هالأَو. 

12. Kardeşin ve kız kardeşin kitaplarını şu çocukların yanına 

koymuşlardı. 

  ؟نَالآ اذَهبأَين إِلَى  .١٣

13. Şimdi her ikisi nereye gitti? 

١٤. ا مأَريتهام.  

14. İkisini de görmedim. 

  جاءَ؟ أَين مِن  كُماأَخو .١٥

15. İkinizin kardeşi nereden geldi? 

  .الْقَريةِ تِلْكمِن جاءَ  .١٦

16. Şu köyden geldi. 
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  ؟هناك عمِلَ ماذَا .١٧

17. Orada ne yaptı? 

  ؟الرصاص يمِقَلَ ترأَيأَ .١٨

18. Kurşun kalemimi gördün mü? 

١٩. معنأَير ته  ديأَخِعِنك. 

19. Evet onu kardeşinin yanında gördüm. 

 . كُمارِمِحم نمِ ةًمرحم ينِطِعأَ .٢٠

20. Mendillerinizden bana bir mendil veriniz. 

  .الْفَقِيرةِالْمرأَةِ  هذِهِلِ اقَمِيص ت اشتريةِالْبارِح أَولُ .٢١

21. Önceki gün bu fakir kadına bir gömlek satın aldım. 

  ؟هت اشتريكَمِبِ .٢٢

22. Onu kaça satın aldın? 

  .قُروشٍ ثَمانِيةِبِ .٢٣

23. Sekiz kuruşa. 

 .شيئًا يعِندِبقِي ما  اَلآنَ .٢٤

24. Şimdi yanımda hiçbir şey kalmadı. 
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 ؟كُمصاحِبِإِلَى  الْهدِيةَ ت أَرسلْاذَامبِ .٢٥

25. Dostunuza hediyeyi ne ile gönderdin? 

 ؟كُمبلَدِمِن  ت جِئْماذَابِ .٢٦

26. Beldenizden ne ile geldin? 

  .الْحِصانِبِ تجِئْ .٢٧

27. Atla geldim. 

 

MÜLKİYET ZAMİRLERİ   -  )ضمائِر الْملْكِيةِ(

Cem‘ 
(Çoğul) 

Tesniye 
(İkil) 

Müfred 
(Tekil) 

 

هم / مهقَلَم  
Onların kalemi 

قَلَمهما/ هما   
O ikisinin kalemi 

 ه /هقَلَم  
Onun kalemi 

Gâib 
(III. Şahıs 

Eril) 

هن / نهقَلَم   
Onların kalemi 

ها/ اممهقَلَم  
O ikisinin kalemi 

ا/ ا ههقَلَم  
Onun kalemi 

Gâibe 
(III. Şahıs 

Dişil) 

 كُم /كُمقَلَم  
Sizin kaleminiz 

 قَلَمكُما/ كُما 
Siz ikinizin 

kalemi 

 ك /كقَلَم  
Senin kalemin 

Muhatab 
(II. Şahıs 

Eril) 

كُن /كُنقَلَم  
Sizin kaleminiz 

 قَلَمكُما/ كُما 
Siz ikinizin 

kalemi 

  قَلَمكِ/كِ 
Senin kalemin 

Muhataba 
(II. Şahıs 

Dişil) 

ا/ ا ننقَلَم  
Bizim kalemimiz 

قَلَمِي/ يِ    
Benim kalemim 

Nefsi 
Mütekellim 
(I. Şahıs Eril 

ve Dişil) 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Dün nerede idin? 

١. نأَيكُن سِ ت؟أَم  

2. Evde meşguldüm. 

٢. كُنولاً تغشتِ فِي ميالْب.  

3. Neyle meşguldün? 

  ؟مشغولاً ت كُنبِأَي شيءٍ .٣

4. Orada ne buldunuz? 

  ؟هناك تم وجدماذَا .٤

5. Bir şey bulmadım. 

  .شيئًا ت وجدما .٥

6. Bu kurşun kalemi kimden satın aldın? 

 ؟الرصاص الْقَلَم هذَا تاشتريمنِ مِ .٦

7. Kardeşime uğradın mı? 

  ؟يخِبِأَ ت مررهلْ .٧

8. Evet sabahleyin uğradım. 

٨. معنررم  اتاحبص.  
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9. Fakat onu evde bulamadım. 

٩. لَكِنا ينِومدجو تتِ فِي هيالْب.  

10. Şimdi yanımda idi. 

  .يعِندِ كَانَ اَلآنَ .١٠

11. Bu sepete ne koydunuz. 

  ؟السلَّةِ هذِهِ فِي تم وضعماذَا  .١١

12. İsmini öğrendim. 

  .كسما تعرفْ .١٢

13. Onun ismi nedir? 

  ؟هاسم ما .١٣

14. Bunun ismi nedir? 

  ؟هذَا اسم ما .١٤

15. Orada ne yaptınız? 

  ؟هناك تم عمِلْماذَا .١٥
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8. DERS  
 

   Pek iyi:جيد جِدا         İyi, iyidir:ديجلْاَ

دوالأَج:Daha (en) iyi         والْكُلِّأَج د:Hepsinin iyisi   

عماَلس:İşitmek         هجواَلت:Gitmek, yönelmek   

وجراَلْخ:Çıkmak         وشباَلطَّر:Fes   

   .İyi yaptın, Aferin:أَحسنتOğlum!       :يا ولَدِي، اِبنِي

   Burada, Burası:هنا         Azizim:يا عزِيزِي

   Hayır:لاَ        ! Kardeşim:يا أَخِي
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟الْمدرسةِفِي  ت تعلَّمماذَا ولَدِي يا .١

1. Oğlum, okulda ne öğrendin? 

٢. نقَالَ م ذَا لَك؟ه  

2. Bunu sana kim söyledi? 

٣. مِعست  لاَءِمِنؤلاَدِ هالأَو .  

3. Şu çocuklardan duydum. 

  ؟جيد كِتاب كُمعِند يوجد هلْ .٤

4. Yanınızda iyi bir kitap var mı? 

٥. معدِ نيعِن ابكِت أَظُن هأَن دوالْكُلِّ أَج.  

5. Evet, sanırım yanımdaki kitap hepsinin iyisidir. 

٦.  مِنوقٍ  أَيسيرتاِشمذَا ته وشب؟الطَّر 

6. Bu fesi hangi çarşıdan aldınız? 

  ؟كُممعكَانَ هلْ  يأَخِ .٧

7. Kardeşim sizinle beraber miydi? 

 .السوقِفِي  هترأَيما ، لاَ .٨

8. Hayır onu çarşıda görmedim. 
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  ؟مساءً تم كُنأَين، عزِيزِي يا .٩

9. Azizim akşamleyin nerede idiniz? 

١٠. ا كُن دارِعِنجكُم. 

10. Komşunuzun yanında idik. 

١١. وأَخإِلَى  ك نأَي هجوت امِنن؟ه  

11. Kardeşin buradan nereye gitti? 

١٢. هأَن أَظُن جرخ مالِدِ عوكُم.  

12. Sanırım babanızla birlikte çıktı. 

 ؟كُمجارِابن  ت رأَيأَ .١٣

13. Komşunuzun oğlunu gördün mü? 

 .هت رأَيما الْيوم هذَا، لاَ .١٤

14. Hayır onu bugün görmedim. 

  ؟كُممدرستِإِلَى جاءَ ما  أَ .١٥

15. Okulunuza gelmedi mi? 

١٦. معاءَ نج  ها لَكِنم فرع سرده.  

16. Evet geldi fakat dersini bilemedi. 
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١٧. لِّمععِلَ اَلْمز مِنا هكَثِير. 

17. Öğretmen ona çok kızdı. 

١٨. تاذَا أَنمِملْ ع؟ت  

18. Sen ne yaptın? 

 .كَثِيرا يمِن انبسطَ الْمعلِّم و يدروسِ ت عرفْأَنا .١٩

19. Ben derslerimi bildim ve öğretmen benden çok memnun 

kaldı. 

٢٠. تنسا أَحلَدِي يو.  

20. Aferin oğlum. 

٢١. نذَ مةَ أَخحسالْمِم  امِنن؟ه  

21. Silgiyi buradan kim aldı? 

  ؟الْكِتابةِ لَوح تأَعطَيمن إِلَى  .٢٢

22. Yazı tahtasını kime verdin? 

٢٣. تأُخإِلَى  ك نأَي تعضيقَلَمِو اصص؟الر  

23. Kız kardeşin kurşun kalemimi nereye koydu? 

٢٤. رِطْلاً كَميرتاِش ت  ذَامِنفَّاحِ ه؟الت  

24. Bu elmadan kaç batman satın aldın? 
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  .أَرطَالٍ ثَلاَثَةَ .٢٥

25. Üç batman. 

  ؟هرِطْلُ كَمبِ .٢٦

26. Batmanı kaça? 

  .قُروشٍ أَربعةِبِ .٢٧

27. Dört kuruşa. 

  ؟الرجلِ هذَا اسم ما .٢٨

28. Bu adamın adı ne? 

٢٩. نأَي و؟ه  

29. O nerededir? 

  .الْكُلِّ أَكْبر يقَلَمِ .٣٠

30. Kalemim hepsinin en büyüğüdür. 

٣١. متمرحةٌ كدِيدا ججِد.  

31. Mendiliniz gerçekten yenidir. 

٣٢. ناِب معالآنَ ك جرخ  عيأَخِمك ذِهِ مِنارِ  هالدةِالْكَبِير. 

32. Şimdi amcanızın oğlu bu büyük evden kardeşinle beraber 

çıktı. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Dün nerede idiniz? 

١. نأَيكُن مسِ ت؟أَم  

2. Önceki gün kız kardeşimin evinde idim. 

  .يأُختِبيتِ فِي  ت كُنمسِالأَ أَولُ .٢

3. Orada ne yaptın? 

  ؟هناك ت عمِلْماذَا .٣

4. Yanında kağıt var mı? 

  ؟ورق كعِند يوجد هلْ .٤

5. Bu kağıtları çarşıdan şimdi aldım. 

 .الآنَ السوقِ مِن الأَوراق هذِهِ تأَخذْ .٥

6. Bana bir tabaka verin. 

  . طَلْحةً يأَعطِنِ .٦

7. Bugün kardeşinize uğradım. 

٧. مواَلْيم رريخِأَبِ تك.  

8. Onun yanında kim vardı? 

٨. نكَانَ م دعِن؟ه  
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9. Çarşıdan ne aldınız? 

  ؟السوقِ مِن ت اشتريماذَا .٩

10. Kardeşime bir fes aldım. 

١٠. يرتاِشا يخِلأَ توشبطَر .  

11. Oğlum, bugün okula gittin mi? 

 ؟الْيوم الْمدرسةِ إِلَى ت توجههلْ، ولَدِي يا .١١

12. Evet. 

  .نعم .١٢

13. Aferin. 

١٣. تنسأَح.  

14. Komşumuz şimdi bu evden çıktı. 

 .الدارِ هذِهِ نمِ خرج ناجار اَلآنَ .١٤

15. Kimden duydunuz? 

  ؟تم سمِعمنمِ .١٥

16. Onun oğlundan. 

١٦. لَدِ مِنهِو.  
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17. Bu kurşun kalem hepsinin iyisidir. 

 .الْكُلِّ أَجود الرصاص الْقَلَم هذَا .١٧

18. Hayır bu hepsinden daha büyüktür. 

  .الْكُلِّ أَكْبر هذَا، لاَ .١٨

 

ARAPÇA MUZÂRİ (ŞİMDİKİ ve GENİŞ ZAMAN) FİİL ÇEKİMİ  

Cem‘ 
(Çoğul) 

Tesniye 
(İkil) 

Müfred 
(Tekil)  

 يكْـتبونَ
Onlar yazıyorlar 

 يكْـتبانِ
O ikisi yazıyor 

بكْتي 
O yazıyor 

Gâib 
(III. Şahıs 

Eril) 

نبكْـتي 
Onlar yazıyorlar 

 تكْـتبانِ
O ikisi yazıyor 

كْـتتب  
O yazıyor 

Gâibe 
(III. Şahıs 

Dişil) 

 تكْـتبونَ
Siz yazıyorsunuz 

 تكْـتبانِ
Siz ikiniz 

yazıyorsunuz 

بكْـتت 
Sen yazıyorsun  

Muhatab 
(II. Şahıs 

Eril) 

نبكْـتت 
Siz yazıyorsunuz 

 تكْـتبانِ
Siz ikiniz 

yazıyorsunuz 

ينتكْـتبِ  
Sen yazıyorsun 

Muhataba 
(II. Şahıs 

Dişil) 

بكْـتن 
Biz yazıyoruz 

 بأَكْت 
Ben yazıyorum 

Nefsi 
Mütekellim 
(I. Şahıs Eril 

ve Dişil) 
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9. DERS 
 

   Kuşlar:وريلطُّاَ         Kuş:ريلطَّاَ

   Serçeler:يرافِصعلْاَ         Serçe:ورفُصعلْاَ

   Bıçaklar:يناكِكَلساَ         Bıçak:ينكِّلساَ

   Fesler:يشابِرلطَّاَ         Fes:وشبرلطَّاَ

   Ateş):ث (ارلناَ         El):ث (ديلْاَ

  Her birisi):ث (كُلُّ واحِدةٍ   Her birisi):م (دٍاحِ ولُّكُ

   Onlardan her birisi):م (مهن مِدٍاحِ ولُّكُ

   Onlardan her birisi):ث (نهن مِدٍاحِ ولُّكُ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .الأَزهارِ هذِهِمِن  زهرةً نِيأَعطِ .١

1. Bu çiçeklerden bana bir çiçek ver. 

  .الْعصافِيرِ هذِهِمِن  عصفُورا نِيأَعطِ .٢

2. Bu serçelerden bana bir serçe ver. 

  ؟كيأَخِطَير هرب أَين إِلَى  .٣

3. Kardeşinin kuşu nereye kaçtı? 

  .مكُتِنينجى لَإِ بر ههنأَ نظُأَ .٤

4. Sanırım bahçenize kaçtı. 

٥. ارجى كُمرتةَ اشسمورٍ خلِ  طُينِ لأَجابماعن. 

5. Komşunuz amcamızın oğluna beş kuş satın aldı. 

  .هِمدروسِبِ مشغولاً انَ كَكوخأَ .٦

6. Kardeşin onların dersiyle meşguldü. 

٧. تكأُخ تولَةً  كَانغشوسِبِمراده.  

7. Kız kardeşin dersleriyle meşguldü. 

  ؟ رابِيشالطَّ هذِهِ ت اشتريكَمِبِ .٨

8. Bu fesleri kaça satın aldın? 
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٩. يرتاِشاحِدٍ  كُلَّ تومِنمةِبِ هعبوشٍ سقُر. 

9. Onların her birini yedi kuruşa satın aldım. 

 ؟كصاحِبِلِ شيئًا قَالَ ماأَ الرجلُ هذَا .١٠

10. Bu adam dostunuza bir şey söylemedi mi? 

  .شيئًا همِن تسمِعما  .١١

11. Ondan herhangi bir şey duymadım. 

  .نارا ي أَعطِنِأَخِي يا .١٢

12. Kardeşim bana bir ateş ver. 

١٣. نأَيعيض ت سِكِّين؟ك  

13. Bıçağını nerede kaybettin? 

 ؟ الْبلْدةِ هذِهِفِي  شغلٌلَك  هلْ، عزِيزِي يا .١٤

14. Azizim bu beldede işin var mı? 

١٥. معلٌ  لِي نغشكَثِير .  

15. Evet benim çok işim var. 

١٦. فُورصذَا علَدِ  هالْو براهاحبص  دِمِنهِي. 

16. Bu çocuğun serçesi sabahleyin elinden kaçtı. 
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١٧. نذَ مأَخ رطَيك  دِ مِنأَخِي؟يك 

17. Kardeşinin elinden senin kuşunu kim aldı? 

 ؟كخالِ ابنتوجه أَين إِلَى  .١٨

18. Dayının oğlu nereye gitti? 

  .السكَاكِينِ هذِهِمِن  أَكْبر السكِّين هذَا .١٩

19. Bu bıçak, şu bıçaklardan daha büyüktür. 

  ؟ حرمتينِالْم هاتينِ تاشتريكَمِ بِ .٢٠

20. Bu iki mendili kaça satın aldın? 

٢١. يرتاِشةٍ كُلَّ تاحِدو امِنمةِبِ هعبوشٍ أَرقُر. 

21. Onlardan her birini dört kuruşa satın aldım. 

 .وِيلٍطَزمنٍ  ذُنم كوالِد نا رأَيما .٢٢

22. Uzun zamandan beri babanı görmedik. 

٢٣. اراَلنقَعو ت  دِمِناين.  
23. Ateş elimizden düştü. 

 .أَيامٍ عشرةِ بعد هسِكِّين وجد الرجلُ هذَا .٢٤

24. Bu adam bıçağını on gün sonra buldu. 

٢٥. تأُخكُم نأَي تلَ الآنِ كَان؟قَب  

25. Kız kardeşiniz az önce nerede idi? 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kuşlarınız nereye kaçtı? 

  ؟كُمطُيور هربت أَين إِلَى .١

2. Bu ağaçta üç serçe gördüm. 

٢. أَيرثَلاَثَةَ ت افِيرصع ىلَع هِذِه الشجةِر . 

3. Fesini henüz bulamadın mı? 

 ؟بعد كطَربوش ت وجدماأَ .٣

4.  Bu fesleri kimden aldınız? 

 ؟ الطَّرابِيش هذِهِ تم أَخذْنممِ .٤

5. Bu bıçakları kaça aldın? 

 ؟ السكَاكِين هذِهِ ت اشتريكَمِبِ .٥

6. Her birini sekiz kuruşa aldım. 

٦. يرتاِشاحِدٍ كُلَّ تةِبِ وانِيوشٍ ثَمقُر. 

7. Bu kurşun kalem sabahleyin kardeşinizin elinde idi. 

 .كيأَخِ يدِ فِي صباحا كَانَ الرصاص الْقَلَم هذَا .٧

8. Bu serçeyi amcamın oğlunun elinden aldım.  

 . يعم ابنِ يدِ مِن الْعصفُور هذَا تأَخذْ .٨
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9. Ferit Bey'in kuşunu gördün mü? 

  ؟ فَرِيد دسيال طَير ت رأَيهلْ .٩

10. Hayır efendim onu görmedim. 

  . ييا سيدِ هت رأَيما لاَ .١٠

11. Fakat serçelerini gördüm. 

١١. لَكِنأَير ت افِيرصعه .  

12. Şimdi nerede idiniz? 

  ؟تم كُنأَين الآنَ .١٢

13. Şakir Bey'le birlikte idik. 

١٣. اكُن عدال مياكِر سش.  

 

 

 

".جد فِي الْجِد و الْحِرمانُ فِي الْكَسلِاَلْ"  
"Başarı ciddiyette, mahrumiyet ise 

tembelliktedir." 
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10. DERS 

 

   Düşmek :اَلْوقُوعEzberlemek        : اَلْحِفْظُ

   Uçmak:اَلطَّيرانُ         Unutmak:اَلنسيانُ

اَلطَّرِيق:Yol         رحاَلْب:Deniz   

  

 

 

Eğer bir cümle isimle başlıyorsa bu cümleye 

isim cümlesi denir. Basit bir isim cümlesi iki ismin 

yan yana gelmesiyle oluşur. Birinci isme mübteda, 

ikinci isme ise haber denir. Mübteda isim cümlesinin 

öznesidir ve daima belirli olmalıdır. Haber ise isim 

cümlesinin yüklemidir, genellikle belirsizdir ve 

Türkçeye aktarılırken –dır takısı alır. Sonunda ötreli 

bir tenvin bulunur. Örn. 

 .Oda geniştir    :  واسِعةٌاَلْغرفَةُ

  .Resim güzeldir: اَلصورةُ  جمِيلَةٌ

ARAPÇADA İSİM CÜMLESİ 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .الطَّرِيقِفِي  اكأَخ ت صادفْاَلآنَ .١

1. Şimdi kardeşine yolda rastladım. 

 .كُمدارِفِي  يكِتابِ تنسِي .٢

2. Kitabımı evinizde unuttum. 

٣. ابحأَصوا كُمسادِيلَ ننممتِ فِي  هيدبمأَح. 

3. Dostlarınız mendillerini Ahmet'in evinde unuttu. 

٤. نأَي تقَعو تمرحم؟ك 

4. Mendilin nerede düştü? 

٥. أَن اأَظُنهتقَعالطَّرِيقِفِي   و. 

5. Sanırım o, yolda düştü.  

٦. نسِيأَين ت ابكِت؟ك  

6. Kitabını nerede unuttun? 

٧. وأَخك و تأُخفِظَا كح وسردماه عنِ مارِ ابج ةًكُموِيس. 

7. Kardeşin ve kız kardeşin komşunuzun oğlu ile birlikte 

derslerini ezberledi. 
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  .الْبحرِفِي  كخِيأَيدِ مِن  وقَعا كطَربوش و يطَربوشِ .٨

8. Benim ve senin fesin kardeşinin elinden denize düştü. 

٩. تارجكُمسِين  تمحرمتي فِ اهبأُ تِيتِخاه .  

9. Kadın komşunuz mendilini kız kardeşinin evinde unuttu. 

 .الْمدرسةِفِي هن دروس حفِظْن الْبنات هؤلاَءِ .١٠

10. Bu kızlar derslerini okulda ezberledi. 

١١. اتلِّمعاَلْم طْنسبان مِننا هجِد. 

11. Bayan öğretmenler onlardan gerçekten memnun kaldı. 

١٢. لُ ذَاكجلْ الره سِين تاعستِفِي  هيب؟كُم 

12. Şu adam saatini sizin evde mi unuttu?  

١٣. هالأَ ءِلاَؤلاَودوا ظُفِ حدرسهقَ ملَبك. 

13. Bu çocuklar dersini senden önce ezberledi. 

  ؟هناك تمسِي نماذَا .١٤

14. Orada ne unuttunuz? 

 .شيئًا نانسِيما  .١٥

15. Bir şey unutmadık. 
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١٦. ااذَمو جديقِرِطَي فِ ت بكُتِي؟م  

16. Evinizin yolunda ne buldun? 

١٧. دجوت قَلَمك اصصالر.  

17. Senin kurşun kalemini buldum. 

١٨. تِطَار ورالطُّي.  

18. Kuşlar uçtu. 

 .الأَشجارِ هذِهِ مِن لطُّيورا طَارتِ .١٩

19. Kuşlar bu ağaçlardan uçtu. 

٢٠. وسرلاَءِ دؤلاَدِ  هلُالأَوهأَس  وسِمِنرادن. 

20. Bu çocukların dersleri bizim derslerimizden daha kolaydır.  

٢١. وسرلاَءِ دؤلاَمِيذِ هالت بعأَص  وسِمِنرداكُم.  

21. Bu öğrencilerin dersleri ikinizin derslerinden daha zordur. 

  .هدرس نسِي عِرفَان سيدال .٢٢

22. İrfan Bey dersini unuttu. 

 .الْمدرسةِ طَرِيقِفِي ي درسِ ت حفِظْأَنا .٢٣

23. Ben okulun yolunda dersimi ezberledim. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kardeşin derslerini ezberlemedi. 

 .هدروسك وأَخما حفِظَ  .١

2. Kız kardeşim derslerini benden önce okudu. 

٢.  أَتتِقَريأُخ وسرادلِ هيقَب.  

3. Kalemini nerede unuttun? 

٣. نسِيأَين ت قَلَم؟ك 

4. Sanırım onu okulda unuttum. 

 .مدرسةِالْ فِي هت نسِييأَظُن أَننِ .٤

5. Bugün Behçet Bey'e yolda rastladım. 

٥. موفْاَلْيادص دال تيت سجهالطريق في ب . 

6. Sana bir şey söyledi mi? 

  ؟شيئًا لَك قَالَ هلْ .٦

7. Hayır efendim. Bana bir şey söylemedi. 

  .اشيئً لِي قَالَ ما. يسيدِ يا كَلاَّ .٧

8. Kardeşinin kurşun kalemi elinden denize düştü. 

٨. قَولَقَ عم ريخِأَ اصِصك مِن الْ يفِ هِدِيبرِح. 
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9. Bu kuşlar bizim bahçeden uçtu. 

٩. تذِهِ طَاره ورالطُّي تِ مِننيناجن .  

10. Bu iki kız bizden önce derslerini ezberledi. 

 .ناقَبلِ مِن هماوسدر  حفِظَتاالْبِنتانِ هاتانِ .١٠

11. Mendilini evde mi unuttun? 

١١. لْهيسِ نت محرمتالْ يفِ كب؟تِي  

12. Hayır efendim. Sanırım o, okulda kaldı. 

 .الْمدرسةِ فِي بقِيت ها، أَظُن أَنيسيدِ يا كَلاَّ .١٢

13. Elinden denize ne düştü? 

  ؟الْبحرِ فِي كيدِ مِن وقَع ماذَا .١٣

14. Bir şey düşmedi. 

  .شيءٌ وقَع ما .١٤
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ALIŞTIRMALAR I 

 
1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 
 

  دارِس فِي بلَدِكُم؟مالْوجد تهلْ  . ١

  إِلَى أَين ذَهبت أُختك؟ .٢

   هلْ يوجد عِندكُم قَلَم؟.٣

  م إِلَى أَين وضع كِتابك؟ اَلْمعلِّ.٤

   مِن أَي سوقٍ اِشتريتم هذَا الطَّربوش؟.٥

2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 
 
 

  .هذَا الْيوم ابن خالِي قَرأَ ثَلاَثَةَ دروسٍ  . ١

 . أَنا كُنت معهم فِي تِلْك الْجنينةِ.٢

 .نَّ بيتكُم أَوسع مِن هذِهِ الْبيوتِ أَظُن أَ.٣
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  كَم عمر أَخِيك؟.٤

 . أَخذْت هذِهِ الأَوراق مِن السوقِ الآنَ.٥     

 

3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 
 
 

1. Ben bu fakirlere beş kuruş verdim.  

2. Onların evinde ikinizle birlikte kim vardı? 

3. Evet derslerini sabahleyin okudular. 

4. Henüz ona bir şey göndermedim. 

5. Kardeşinin kuşu nereye kaçtı? 
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4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 

sıralayınız. 
 

١ .  هزباءِ –  أَخِي– خطَى-  لِلْفُقَرأَع .  

  .شهرٍأَ -  قَعدنا – معه –ثَلاَثَةَ  .٢

٣. لْ  - لَكلٌ؟ - هغش  

  أَخِيك؟ -ماذَا  - أَعطَيت  -  الآنَ – إِلَى .٤

٥ .مذْتأَخ  - ابِيشالطَّر – نذِهِ ؟ -  مِمه  

".لاَ أَحد يخرج مِن بطْنِ أُمهِ عالِما"  

"Hiçbir kimse, anasından bilgin olarak 

doğmaz." 
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11. DERS  

 

   Açmak:حتفَلْاَ          Anlamak:مهفَلْاَ

   Söz:ملاَكَلْاَ         Ismarlamak:ةُيصِولتاَ

   Anahtar:احتفْمِلْاَ         Kapı:اببلْاَ

   Öyle, böyle, de:اذَكَهSandık, kasa        :وقدنلصاَ

   Onu unuttum:هيتسِنki sen         -):م (كنإِ

   Ben öyle gördüm:يت هكَذَاأَنا رأَ     ki sen- ):ث (إِنكِ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟أَحمد يدسالكَلاَمِ مِن  شيئًا ت فَهِمهلْ ييا أَخِ .١

1. Kardeşim, Ahmet Bey’in söylediklerinden bir şey anladın mı? 

  .هِكَلاَمِمِن  شيئًا ت فَهِمما .٢

2. Ben onun söylediklerinden bir şey anlamadım. 

  .أَيضا شيئًا تفَهِمما  أَنا .٣

3. Ben de bir şey anlamadım. 

٤. لاَداذَا اَلأَوموا فَهِم  ذِهِمِنوسِ هر؟الد  

4. Çocuklar bu derslerinden ne anladılar? 

٥. وسردمه بعأَص  وسِمِنرادن.  

5. Onların dersleri bizim derslerimizden daha zordur. 

  ؟الْبابِ مِفْتاح ت نسِيأَين يولَدِ يا .٦

6. Oğlum kapının anahtarını nerede unuttun? 

  .يعِندِ كَانَ قَبلَ الآنِ .٧

7. Az önce yanımda idi. 

٨. كأَن سِيأَظُنن ته دتِ عِنيال بدسكَت يوش. 

8. Sanırım onu Şevket Bey’in evinde unuttun. 
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  ؟الصندوق هذَا م فَتحتماذَابِ .٩

9. Bu sandığı ne ile açtınız? 

١٠. حافَتناحِبِ ههِمِفْت.  

10. Onu anahtarı ile açtık. 

١١. نأَيدجو  تاحمِفْت؟ه  

11. Anahtarını nerede buldun? 

١٢. ودِ كَانَ هيعِن. 

12. O yanımda idi. 

١٣. نأَي احفَةِ مِفْتر؟الْغ 

13. Odanın anahtarı nerededir? 

 .كُمجارِبيتِ فِي  هتيسِ نكنأَ نظُأَ .١٤

14. Sanırım onu komşunuzun evinde unuttun. 

 ؟ناجار ت وصيماذَا .١٥

15. Komşumuza ne ısmarladın? 

١٦. يصوتةَ هاسٍ سِتكَر و عبأَر ارِمحم . 

16. Ona altı sandalye ve dört mendil ısmarladım. 
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١٧. نأَيعيض ت احابِ مِفْتب؟كُم  

17. Kapınızın anahtarını nerede yitirdin? 

 ؟كصفُور عتوجدما أ .١٨

18. Serçeni bulmadın mı? 

١٩. أَظُن أَنه جرخ  ابِمِنالْب. 

19. Sanırım o kapıdan çıktı. 

  .هكَذَا ت فَهِمأَنا .٢٠

20. Ben öyle anladım. 

 .كُمجارتِبيتِ فِي  ساعةً نَقَعدما  النساءُ هؤلاَءِ .٢١

21. Bu kadınlar kadın komşunuzun evinde bir saat oturmadılar.  

٢٢. نحنمِعا سكَذَا نه. 

22. Biz o şekilde duyduk. 

  ؟ينِندوقَالص ينِهذَ اشترى منِ .٢٣

23. Bu iki sandığı kim satın aldı? 

٢٤. نأَي احامِفْتم؟ه  

24. O ikisinin anahtarı nerededir? 
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٢٥. نم حفَت  اببوقِصدان؟ن  

25. Sandığımızın kapısını kim açtı? 

٢٦. حفَتال هدسادِق يص. 

26. Onu Sadık Bey açtı. 

  .هِندوقِص مِفْتاحِبِ فَتح؟ ماذَابِ .٢٧

27. Ne ile açtı? Kendi sandığının anahtarı ile. 

  ؟صغِير مِفْتاح كعِند هلْ عزِيزِي يا .٢٨

28. Azizim yanında küçük bir anahtar var mı? 

  .يسيدِ يا كَلاَّ .٢٩

29. Hayır efendim. 

 

 

 

 

 

 

."نصِيبك يصِيبك ولَو كَانَ تحت الْجبلِ"  
"Dağın altında da olsa, nasibin seni bulur." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Sandığın anahtarını buldunuz mu? 

 ؟الصندوقِ مِفْتاح تم وجدهلْ .١

2. Sandığın anahtarı nerede düştü? 

٢. نأَي قَعو احوقِ مِفْتدن؟الص 

3. Bu kapıyı kim açtı? 

٣. نم حذَا فَته اب؟الْب  

4. Bu kapıyı ne ile açtınız? 

  ؟الْباب هذَا تم فَتحماذَابِ .٤

5. Sözünden bir şey anlamadım. 

 .كقَولِ مِن شيئًا ت فَهِمما .٥

6. Bu çocuklar derslerinden bir şey anlamadı. 

 .شيئًا مهِدروسِ مِن فَهِموا ما الأَولاَد هؤلاَءِ .٦

7. Bu çocuklar derslerini pekâlâ anladı. 

 .جيدا جِدا همدروسفَهِموا  الأَولاَد ءِهؤلاَ .٧

8. Dayının oğluna ne ısmarladın? 

  ؟كخالِ ابن ت وصيماذَا .٨
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9. Ben bu anahtarı yolda buldum. 

٩. دجوذَا ته احالطَّرِيقِ فِي الْمِفْت.  

10. Sanırım anahtarın yolda düştü. 

١٠. أَنَّ أَظُن احمِفْتك  قَعالطَّرِيقِ فِيو.  

11. Anahtarınız kardeşinizin elinde idi. 

١١. احمِفْت دِ فِيكَانَ كُمأَخِ ييكُم.  

12. Sanırım sen bugün okula gitmedin. 

١٢. أَن أَظُنا كمهجوت ةِ إِلَى تسردالْم موالْي. 

13. Sanırım sen onu okulda unuttun. 

١٣. أَن أَظُنسِيكن هةِ فِي تسردالْم.  

 

 

 

 

 

 

"الْكَثِير عمجالْقَلِيلِ ي مِن".  

"Damlaya damlaya göl olur." 
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12. DERS 

 

   Hiçbir kimseden:دٍح أَنمِ       Bir kimse:داح، أَدحأَ

مأَاءَا ج حد:Bir kimse gelmedi     

ممِاءَا ج أَن دٍح:Hiçbir kimse gelmedi   

مأَا ريأَت حاد:Bir kimseyi görmedim   َلَلطَّاب:İstemek   

   Kalmaz):م(ى قَب يلاَ       Bir kimseye:دٍحلأَ

   Kalmaz):ث(ى قَب تلاَ       Bir kimsede:دٍح أَدنعِ

     Ön, önde:اممأَ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. ناءَ متِإِلَى  جيبا ؟ كُماءَ مجدأَح.  

1. Evinize kim geldi? Hiç kimse gelmedi. 

  .السوقِفِي  أَحدا تصادفْما  .٢

2. Çarşıda hiçbir kimseye rastlamadım. 

  ؟الْمِفْتاح هذَا تأَخذْمن مِ .٣

3. Bu anahtarı kimden aldın? 

  .كُموالِدِمِن  هتأَخذْ .٤

4. Onu babanızdan aldım. 

 .أَحدٍمِن  هتسمِعما ؟ الْكَلاَم اهذَ ت سمِعمنمِ .٥

5. Bu sözü kimden duydun? Onu hiçbir kimseden duymadım. 

٦. قِفَالْ اذَهير لَطَا مئًا بيش  دٍمِنأَح.  

6. Bu fakir hiç kimseden bir şey istemedi. 

٧. لِّمعاذَا اَلْمأَلَ ملاَءِ سؤلاَدِ ه؟الأَو  

7. Öğretmen bu çocuklara ne sordu? 

  .شيئًا همسأَلَما  .٨

8. Onlara hiçbir şey sormadı. 
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   ؟كدرسِ عن اأَحد ت سأَلْماأَ .٩

9. Herhangi birine dersini sormadın mı? 

١٠. معأَلْنس ت نارِ اباجن هنع.  

10. Evet onu komşumuzun çocuğuna sordum. 

  ؟كُمدروس تمتعلَّممن مِ .١١

11. Derslerinizi kimden öğrendiniz? 

١٢. نم با ذَهاحبتِ إِلَى  صيارِبج؟كُم 

12. Komşunuzun evine sabahleyin kim gitti? 

  .هِمبيتِإِلَى  أَحد نامِذَهب ما  .١٣

13. Onların evine bizden hiç kimse gitmedi. 

  .يسيدِ يا كَلاَّ؟ كخِيلأَ شيئًا ت كَتبهلْ .١٤

14. Kardeşine bir şey yazdın mı? Hayır efendim. 

١٥. امبا كَتئًا نيدٍ شلأَح.  

15. Hiçbir kimseye bir şey yazmadık. 

  .أَحدٍمِن  شيئًاسمِعت ما  يأُختِ .١٦

16. Kız kardeşim hiç kimseden bir şey duymadı. 
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  .دٍلأَح تبقَى لاَ اَلدنيا .١٧

17. Dünya hiç kimseye kalmaz.  

  ؟كُمدارِإِلَى  أَحدٍ مِن جاءَ ماأَ .١٨

18. Evinize herhangi biri gelmedi mi? 

  .بعد أَحدٍ مِنجاءَ ما  .١٩

19. Henüz hiçbir kimse gelmedi. 

  .أَحدٍعِند ك قَلَم توجدما  .٢٠

20. Hiç kimsenin yanında kaleminizi bulamadım. 

  .هِمبيتِ بابِ أَمام أَحدا ت رأَيما .٢١

21. Onların evinin kapısının önünde hiçbir kimse görmedim. 

 ؟كُممدرستِ بابِ أَمام أَحدا ت صادفْماأَ .٢٢

22. Okulunuzun kapısının önünde herhangi birine rastlamadın 

mı? 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Dün evinize hiçbir kimse gelmedi mi? 

  ؟أَمسِ كُمبيتِ إِلَى أَحد جاءَ ماأَ .١

2. Hayır, dayımın çocukları bizim eve geldi. 

  .نابيتِ إِلَىوا ؤ جايخالِ أَولاَد، كَلاَّ .٢

3. Evde kim kaldı? 

٣. منقِ بالْ يفِ يب؟تِي  

4. Evde anne ve babası birlikte kaldılar. 

٤.  قِيباهوتِ  فِي أَبيةًالْبوِيس.  

5. Okulun önünde bayan öğretmene rastladım. 

  .الْمدرسةِ أَمام الْمعلِّمةَ تصادفْ .٥

6. Dayımın yanında öğretmenler vardı. 

٦. دالِ عِنيخ دوجونَ كَانَ يلِّمعالْم.  

7. Komşumuzun çocukları benden bir sandık istedi. 

٧. لاَدارِ أَواجوا نيمِ طَلَبوقًا ندنص.  

8. Sandığın anahtarını evde mi unuttunuz? 

  ؟الْبيتِ فِي الصندوقِ مِفْتاح تم نسِيهلْ .٨
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9. Çarşıda hiçbir kimseye rastlamadın mı? 

  ؟السوقِ فِي أَحدا ت صادفْماأَ .٩

10. Hayır, çarşıda dayımın oğluna rastladım. 

  .يخالِابن السوقِ فِي  ت، صادفْكَلاَّ .١٠

11. Yanında para var mı? 

  ؟فُلُوس كعِند يوجد هلْ .١١

12. Paradan çok değil ama biraz var. 

  .يلٌلِقَ دوج يهنكِلَ وسِلُفُالْ نمِ يرثِكَ دوج يلاَ .١٢

 

 

 

 

 

 

 

 

"Ateş olmayan yerden duman çıkmaz." 
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13. DERS  

 

اذَمرِا ت؟ يد:Ne istiyorsun?   

   Hiçbir şey istemiyorum:ائًي شبلُطْ أَلاَا، ئًي شيدرِ أُلاَ

ذْمم ،ذُن:-den beri       مأَذُن ربأَةِع امٍي:Dört günden beri   

يا تىر!:Acaba       ِابخِ الأَن:Yeğen (erkek kardeşten)   

   Yeğen (kız kardeşten):تِخ الأُنباِ      Arkadaş, yoldaş:يقفِلراَ

   Kapılar:ابوبالأَ       Ortak:يكرِلشاَ

   Anahtarlar:يحاتِفَملْاَ       Doktor:يببِلطَّاَ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟الْفَقِيرِالرجلِ  هذَامِن  ترِيد ماذَا يأَخِ يا .١

1. Kardeşim bu fakir adamdan ne istiyorsun? 

  .شيئًا همِن أُرِيد لاَ .٢

2. Ondan hiçbir şey istemiyorum. 

٣. أَظُن كأَنكُن اءً تسم  دفِيقِعِنرك.  

3. Sanırım akşamleyin arkadaşının yanında idin. 

٤. معنةً  ا كُنوِيتِفِي سيهِب.  

4. Evet, onun evinde birlikteydik. 

  .اكأَخ ترأَيما أَيامٍ  سبعةِ منذُ .٥

5. Yedi günden beri kardeşini görmedim. 

  .هترأَيما  أَيضا أَنا .٦

6. Ben de onu görmedim. 

  ؟توجهأَين إِلَى  ترى يا .٧

7. Acaba nereye gitti? 

٨. أَن أَظُنه بذَه عنِ ميأَخِ ابمِيرإِإِلَى  كز.  

8. Sanırım o kardeşinin oğlu ile İzmir’e gitti. 



 85 

  ؟ناأَبوابِ مفَاتِيح وجد من ترى يا .٩

9. Acaba kapılarımızın anahtarlarını kim buldu? 

١٠. فْا مادصت دٍ مِنأَح امذِهِ أَموتِ هيالْب.  

10. Bu evlerin önünde bir kimseye rastlamadım. 

١١. اذَام رِيدت  رِيكِمِناش؟ن  

11. Ortağımızdan ne istiyorsun? 

١٢. ني أَخِ اِبرنِ مِنِ  أَكْبالِابخا كُمسِن.  

12. Kardeşimin oğlu, dayınızın oğlundan yaşça daha büyüktür. 

 ؟يمِن أَكْبر أَنت أَم كمِن أَكْبر أَنا ترى يا .١٣

13. Acaba ben senden daha mı büyüğüm yoksa sen mi benden 

daha büyüksün? 

١٤. ا أَظُنأَن رأَكْب مِنك.  

14. Sanırım ben senden daha büyüğüm. 

 .الْكَبِيرِك يأَخِمِن  رِسالَةً تأَخذْما أَشهرٍ  أَربعةِ منذُ .١٥

15. Dört aydan beri ağabeyinden bir mektup almadım. 

  .رِسالَةً يإِلَ تأَرسلْما  سنواتٍ عِأَرب مذْ .١٦

16. Dört yıldan beri bana bir mektup göndermedin. 
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  ؟نيمِ تلْ زعِهلْ ترى يا .١٧

17. Acaba bana darıldın mı? 

 ؟هِدروسِمِن  شيئًا فَهِم وكأَخ هلْ ترى يا .١٨

18. Acaba kardeşin derslerinden bir şey anladı mı? 

 ؟الْفَقِيرةِالْمرأَةِ  هذِهِمِن  ترِيد ماذَا يأَخِ يا .١٩

19. Kardeşim, bu fakir kadından ne istiyorsun? 

٢٠. مِعسا أَنَّ تأَخك رِيضا مجِد.  

20. Duydum ki kardeşin gerçekten hastadır. 

٢١. معن وقَ هأَ لَبربأَ ةِعانَ كَامِي رِمايض. 

21. Evet o dört gün önce hasta idi. 

٢٢. اءَ طَبِيبٍ أَيتِإِلَى  جي؟هِب  

22. Hangi doktor evine geldi? 

  ؟كِتابه نسِي أَين كشرِيكُ .٢٣

23. Ortağın kitabını nerede unuttu? 

 ؟الْقَلَم هذَاأَخذَ رجلٍ  أَيمِن  كاِبن أُختِ .٢٤

24. Yeğenin bu kalemi hangi adamdan aldı? 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Acaba sabahleyin bir doktor geldi mi? 

  ؟الصبحِ فِي طَبِيب جاءَ هلْ يا ترى .١

2. Sanırım o daha gelmedi. 

٢. أَن أَظُنا هاءَ مج دعب.  

3. Üç günden beri kardeşinin oğlunu görmedim. 

  .كيأَخِ ابن ت رأَيما أَيامٍ ثَلاَثَةِ منذُ .٣

4. Acaba nereye gitti? 

   توجه؟أَين إِلَى ترى يا .٤

5. Acaba bize darıldı mı? 

  ؟نامِ زعِلَ هلْ ترى يا .٥

6. Arkadaşının evi nerededir? 

٦. نأَي تيفِيقِ بر؟ك  

7. Arkadaşımdan ne istiyorsun? 

  ؟يرفِيقِ مِن ترِيد ماذَا .٧

8. Ben ondan herhangi bir şey istemiyorum. 

  .شيئًا همِن أُرِيد لاَ .٨
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9. Bu anahtarları kimden aldın? 

  ؟الْمفَاتِيح هذِهِت  أَخذْمنمِ .٩

10. Bu kapıları kim açtı? 

١٠. نم حذِهِ فَته ابو؟الأَب  

11. Kız kardeşinizin oğlunu çarşıda gördüm. 

١١. أَيرت نتِ ابأُخوقِ فِي كالس.  

12. Ortağım senden daha zengindir. 

  .كمِن أَغْنى يشرِيكِ .١٢

13. Yedi aydan beri ortağımdan bir mektup almadım. 

 .أَشهرٍ سبعةِ منذُ يشرِيكِ مِن رِسالَةً ت أَخذْما .١٣

14. Acaba kardeşiniz ondan aldı mı? 

١٤. اي تأَ ىروخك ذَ  أَلْهخمِن؟ه  

15. Evet efendim, dün iki mektup aldı. 

١٥. معدِ نيا سسِ، ييذَ أَمالَ أَخنِرِسيت.  
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14. DERS  
 

   Öğrenmek:يملِعلتاَ       Kazanmak:بسكَلْاَ

   Korkmak:فوخلْاَ         Uyumak :مولناَ

   Ciltçi:دلِّجملْاَ       Kütüphane:ةُبتكْملْاَ

   Eski):م (يقتِعلْاَ       Yeni):م (يددِجلْاَ

   Eski):ث (ةُيقَتِعلْاَ       Yeni):ث (ةُيددِجلْاَ

   Eski kitabın:يقتِع الْكابتكِ     Yeni kitabın:يددِج الْكابتكِ

ساعتالْك دِجةُيد:Yeni saatin     ساعتالْك ةُيقَتِع:Eski saatin   
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟الشغلِ هذَامِن  تسب كَماذَا .١

1. Bu işten ne kazandın? 

  .همِن شيئًا تسبكَما أَنا  .٢

2. Ondan hiçbir şey kazanmadım. 

٣. رِيكَ لَكِنشكَك  بئًاسيا شكَثِير.  

3. Fakat ortağın çok şey kazandı. 

٤. نم لَّمع  سرذَادلَ ه؟دِالْو  

4. Bu çocuğun dersini kim öğretti? 

  ؟الْعتِيقَةَ الساعةَ هذِهِ ت اشتريمنِمِ .٥

5. Bu eski saati kimden satın aldın? 

  ؟الْجدِيدةَ كدار تبِعمن إِلَى  .٦

6. Yeni evini kime sattın? 

٧. ا كَمابلْكِتسأَر لِّدِإِلَى  تج؟الْم  

7. Ciltçiye kaç kitap gönderdin? 

 . يرِقِفَالْ لِجالر اذَهى لَإِ هوشبرطَى طَع أَدلِّجملْاَ .٨

8. Ciltçi şapkasını bu fakir adama verdi.  
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٩. أَيرفِيقَ تركَانَ ك دلِّدِ عِنجالْم.  

9. Dostunu gördüm ciltçinin yanında idi. 

١٠. أَنَّ أَظُن اأَخك افخ يمِن.  

10. Sanırım kardeşin benden korktu. 

  . ينمِلِّعمالْ نمِ واافُ خيذُمِلاَلتاَ .١١

11. Öğrenciler öğretmenlerden korktular. 

١٢. اتناَلْب خِفْن  لاَءِمِنؤاتِ هلِّمعالْم.  

12. Kız öğrenciler bu bayan hocalardan korktular. 

  .كُمحِصانِمِن  خافَا يأُختِ و يأَخِ .١٣

13. Erkek ve kız kardeşim sizin atınızdan korktular.  

  .همِن أَيضا ت خِفْأَنا .١٤

14. Ben de ondan korktum. 

١٥. اي تأَ ىرينن ام ييكِرِش اللَّ هِذِه؟ةِلَي  

15. Acaba ortağım bu gece nerede uyudu? 

  .ساعاتٍ خمسِمنذُ  هت وجدما .١٦

16. Beş saatten beri onu bulamadım. 
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١٧. وكَانَ ه  دذُ  الطَّبِيبِعِننعِمباتٍ أَراعس. 

17. O dört saattir doktorun yanında idi. 

  ؟ت نِمهلْ يا عزِيزِي .١٨

18. Azizim uyudun mu? 

  .بعد تنِمما  ،لاَ .١٩

19. Hayır, henüz uyumadım. 

٢٠. تأُخك ةً كَماعس تامتِ  فِي نيتِبارج؟كُم  

20. Kız kardeşin kadın komşunuzun evinde kaç saat uyudu? 

٢١. أَن اأَظُنه تامن عباتٍ ساعس. 

21. Sanırım o, yedi saat uyudu. 

 ؟الْجدِيدِالسوقِ مِن  شيئًا ت اشتريهلِ الْيوم هذَا .٢٢

22. Bugün yeni pazardan bir şey satın aldın mı? 

٢٣. نيأَخِ اِبإِلَى  ك نطَى مأَعتمرحمةَ هدِيد؟الْج  

23. Kardeşinin oğlu yeni mendilini kime verdi? 

٢٤. نتِ اِبأُخإِلَى  كُم نم اعبتيبه ؟الْكَبِير  

24. Kız kardeşinizin oğlu büyük evini kime sattı? 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bugün çarşıda ne kazandın? 

 ؟السوقِ فِي ومالْي هذَا تسبكَ ذَاما .١

2. Bugün kaç saat uyudun? 

٢. الْ اذَهيوم ةً كَماعسنِم ؟ت  

3. Kardeşin şimdi uyudu. 

٣. وأَخك امالآنَ ن.  

4. Bu kütüphaneden beş kitap aldım. 

 . بةِالْمكْت هذِهِ مِن كُتبٍ خمسةَ تأَخذْ .٤

5. Yeni kitabını kime verdin? 

 ؟الْجدِيد ككِتاب ت أَعطَيمن إِلَى .٥

6. Eski kitabından bir şey anlamadım. 

  .الْعتِيقِ ككِتابِ مِن شيئًا ت فَهِممَا .٦

7. Bu çocukların derslerini biz öğrettik. 

٧. لَّماعن وسرلاَءِ دؤلاَدِ هالأَو.  

8. Kitabını ciltçiden aldın mı? 

٨. أَلْه ذْخكِ تتابمِ كالْ نم؟دِلِّج  
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9. Hayır onu henüz almadım. 

  .بعد هت أَخذْما .٩

10. Kardeşin yolda korktu. 

١٠. وأَخ ك افالطَّرِيقِ فِيخ.  

11. Ben bu adamdan korktum. 

  .الرجلِ هذَا مِن تخِفْ .١١

12. Siz bu adamdan korkmadınız mı? 

  ؟الرجلِ هذَا مِن تم خِفْماأَ .١٢

13. Arkadaşın yeni kalemtıraşını sattı mı? 

  ؟الْجدِيدةَ كتمِبراَ باع هلْ كرفِيقُ .١٣

14. Eski mendilinizi nerede unuttunuz? 

١٤. نسِيأَين مت تمرحكُمتِيقَالْ م؟ ةَع  
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15. DERS 

 

   Âlem:مالَعلْاَ         Olmak:ةُورريلصاَ

ممم (ونٌن:(Memnun         ِائيس) م :(Ümitsiz   

ممنث (ةٌون:(Memnun         ِائيةٌس) ث:(Ümitsiz   

   Nevi, Çeşit:عولناَ         Kısım, Parça:مسقِلْاَ

   Cömertlik:مركَلْاَ         Lütuf:فطْللُّاَ

   Ömür, Hayat:اةُيحلْ، اَرمعلْاَ       Kısa:يرصِقَلْاَ

  ? Nasıl, Nasıldır:؟ فيكَ         Dünya):ث (ضرالأَ

   ?Kardeşin nasıl:؟ وكخ أَفيكَ     Nasıl gitti:؟ به ذَفيكَ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. صِرت مِنا كُموننما مكَثِير.  

1. Sizden çok memnun oldum. 

  .كَثِيرةً ممنونةً كُمأُختِمِن  صارت يأُختِ .٢

2. Kız kardeşim kız kardeşinizden çok memnun oldu. 

  .كُملُطْفِمِن  ممنونا صار يأَخِ .٣

3. Kardeşim sizin lütfunuzdan memnun oldu.  

٤. فاءَ كَيج نتِ ابأُخ؟ك  

4. Kız kardeşinin oğlu nasıl geldi? 

٥. ناِب ميع ارائِ صايا سكَثِير  وسِمِنرهِد.  

5. Amcamın oğlu derslerinden çok ümitsiz oldu. 

  .فَقِيراصار فَغَنِيا  كَانَ الرجلُ هذَا .٦

6. Bu adam zengindi fakir oldu. 

  .مرِيضةً صارت الْمرأَةُ هذِهِ .٧

7. Bu kadın hastalandı. 

٨. رمانِ عسالإِن قَصِير.  

8. İnsanın ömrü kısadır. 
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٩. مواَلْي مقِس  وعِمِنبالأُس.  

9. Gün, haftanın bir kısmıdır. 

١٠. وعبالأُس مقِس  رِمِنهالش.  

10. Hafta, ayın bir kısmıdır.  

١١. رهاَلش مقِس  ةِمِننالس.  

11. Ay, senenin bir kısmıdır. 

١٢. ضالأَر مقِس  الَمِمِنالْع.  

12. Dünya, kâinatın bir kısmıdır. 

١٣. اَلطَّبِيب ارائِ صايس  ذَامِنرِيضِ هالْم. 

13. Doktor bu hastadan ümidini kesti. 

  .كَثِيركُم لُطْفُ .١٤

14. Çok cömertsiniz. 

 .كُمكَرمِ و كُملُطْفِ مِن ممنونا ت صِرأَناَ .١٥

15. Ben lütuf ve cömertliğinizden memnun oldum. 

  .واسِعةٌ رضالأَ .١٦

16. Yeryüzü geniştir. 
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١٧. رجفَّاحِ شالت عون  ارِمِنجالأَش. 

17. Elma ağacı ağaçlardan bir çeşittir. 

١٨. فُورصاَلْع عون  ورِمِنالطُّي.  

18. Serçe kuşlardan bir çeşittir. 

١٩. فكَي ارص وأَخ؟ك  

19. Kardeşin nasıl oldu? 

٢٠. فكَيأَير  تارج؟كُم  

20. Komşunuzu nasıl gördün? 

 ؟هِبلَدِإِلَى  كشرِيكُذَهب  كَيف ترى يا .٢١

21. Ortağın memleketine nasıl gitti acaba? 

 .طَوِيلٍزمنٍ  ذُنم كُمشرِيكَ ترأَيما  .٢٢

22. Ortağınızı uzun zamandan beri görmedim. 

  ؟هو صار كَيف ترى يا .٢٣

23. O nasıl oldu acaba? 

٢٤. فكَيدقَع مت اكن؟ه  

24. Orada nasıl oturdunuz? 
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٢٥. فكَيجِئْت م  مِناكن؟ه  

25. Oradan nasıl geldiniz? 

٢٦. لاَداَلأَو فكَيؤاو قَر وسردم؟ ه 

26. Çocuklar derslerini nasıl okudular? 

٢٧. فمِلْكَيع لَ تغش؟ك  

27. İşini nasıl yaptın? 

٢٨. فكَي ارلُ صغش؟كُم  

28. İşiniz nasıl oldu? 

٢٩. وأَخلْ كه ارص ا يمِنوننم؟م  

29. Kardeşin benden memnun oldu mu? 

  .الربِيعِ أَيامِمنذُ  كترأَيما  .٣٠

30. Seni ilkbahardan beri görmedim. 

٣١. ابحأَصكُم فمِلكَيا عالَ وغأَشه؟ م 

31. Arkadaşlarınız işlerini nasıl yaptılar? 

٣٢. فكَي لاَدأَو؟كُم  

32. Çocuklarınız nasıldır? 
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٣٣. فمِلْكَيع لَ تغشك عامِ م؟ اللَّح  

33. Kasapla birlikte işinizi nasıl yaptınız? 

  ؟تم صِركَيف الْيوم هذَا .٣٤

34. Bugün nasıl oldunuz? 

٣٥. تارناَج تارص مِنائِ كُمةًيس. 

35. Kadın komşumuz sizden ümidini kesti. 
 

 

جتاِح :Protesto etmek; ayaklanmak   
لِيفح :  Koalisyon  

رقْبةٌ ةٌماعِيمج :  Toplu mezar  
مرةٌلَح تيدِهِمةٌي :Ön aşama  

   Kamuoyu yoklaması:الْعام الرأْيُِ اِستِطْلاَع
ادِرصالطَّاقَةِ م :  Enerji kaynakları  
اتؤبنت :  Öngörüler  

  Sendika: ةٌابقَنِ
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Lütfunuzdan memnun oldum. 

١. صِرا توننمم مِن لُطْفِكُم.  

2. Ben bu işten pek ümitsiz oldum. 

 . الشغلِ ذَاه مِن كَثِيرا سايائِت  صِرأَنا .٢

3. Nar ağacı ağaçlardan bir çeşittir. 

 .الأَشجارِ مِن نوع الرمانِ شجرةُ .٣

4. Yeryüzü büyüktür. 

٤. ضةٌ الأَركَبِير .  

5. Yeryüzü güneşten küçüktür. 

 . سِمالش نمِ رغصأَ ضرالأَ .٥

6. Güneş yeryüzünden daha büyüktür. 

٦. سمأَ اَلشركْب ضِ مِنالأَر. 

7. İnsanın ömrü pek kısadır. 

٧. رمانِ عسالإِن ا قَصِيرجِد. 

8. Deniz dünyanın bir bölümüdür. 

٨. رحاَلْب مقِس ا مِنينالد .  
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9. Kız kardeşin nasıl oldu? 

٩. فكَي تارص تأُخ؟ك  

10. Amcan nasıl? 

١٠. فكَي مع؟ك  

11. Çocuklar okula nasıl gittiler? 

١١. فكَي بذَه لاَدةِ إِلَى الأَوسرد؟الْم 

12. Cömertliğiniz pek çoktur.  

١٢. مكَرك ا كَثِيرجِد.  

13. Dersini bu kalemle nasıl yazdın? 

١٣. فكَيبكَت ت سردذَابِ ك؟الْقَلَمِ ه 

14. Dersini nasıl öğrendin? 

١٤. فكَيلَّمعت ت سرد؟ك  

15. Ben senden ümitsiz oldum. 

 .كمِن سايائِ ت صِرأَنا .١٥

16. Baban nasıl oldu? 

١٦. فكَي ارص وأَب؟ك  
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17. Bu kapıyı nasıl açtın? 

١٧. فكَيحفَت ذَا ته اب؟الْب 

18. Bu adam, senin lütfundan memnun oldu. 

  . كلُطْفِ مِن ممنونا صار الرجلُ هذَا .١٨

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARAPÇADA İSİM TAMLAMASI 

Bir ismin anlamca daha iyi belirtilebilmesi için, 

ba şka bir isimden yardı m alarak birlikte kullanılmas ına isim 

tamlaması  izafet terkibi denir. Basit bir isim tamlaması iki 

isimden oluşur. Birincisine (tamlanana) muzaf, ikincisine 

(tamlayana) muzafun ileyh denir. Bunlardan muzaf olan 

kelimenin son harfinin harekesi cümledeki konumuna göre 

değişir ve ne elif lâm takısı ne de tenvin alır. Muzafun ileyh 

olan kelimenin son harfinin harekesi daima kesredir, bu 

kısım elim lâm takısı alırsa belirtili isim tamlaması, elif lâm 

takısı almazsa belirtisiz isim tamlaması olur. Örn: 

   ابتِ   بيالْب :Evin kapısı    ابتٍ  بيب:Ev kapısı   

  ارِسِ كَلْبالْح:  Bekçinin köpeği  ارِسٍ كَلْبح: Bekçi köpeği   

 Belirtisiz isim tamlaması            Belirtili isim tamlaması     
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16. DERS 

  
    Memnun olduk:ينونِنما منرصِ
   Çok memnun olduk:ايرثِ كَينونِنما منرصِ
صاروا ممونِنم (ين:(Memnun oldular  

  Memnun oldular):ث(صِرنَ ممنوناتٍ 
   Memnun oldunuz):م (ينونِنم ممترصِ
   Memnun oldunuz):ث (اتٍوننم منترصِ
صارا ممنونم (نِي:(İkisi memnun oldu       
صارتا ممنونتث (نِي:(İkisi memnun oldu       

  İkiniz memnun oldunuz):م(صِرتما ممنونينِ 
   İkiniz memnun oldunuz):ث(صِرتما ممنونتينِ 

ا بِييتِن:Ey Kızım, Kızım !  ا أُييتِخ:Ey Kız kardeşim !  

يا بياتِن:Ey Kızlarım!     ا أَيخياتِو:Ey Kız kardeşlerim!   

ا أَيصيابِح:Ey Dostlarım, Dostlarım!   

   ki siz):ث (نكُنإِ      ki siz ):م (مكُنإِ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١.  نحناصِرن ونِيننما مكَثِير  طْفِلُمِنكُم. 

1. İltifatınızdan çok memnun olduk. 

 ؟الْمعلِّمةِ هذِهِمِن  ممنوناتٍ تن صِرهلْ يأَخواتِ يا .٢

2. Kız kardeşlerim! Bu bayan öğretmenden memnun kaldınız 

mı? 

٣. معن نحنا صِرن ونِيننممِ من ملِّعتِمان.  

3. Evet biz, bayan öğretmenimizden memnun kaldık. 

  .كُمكَرمِمِن  كَثِيرِين ممنونِين صاروا الرجالُ هؤلاَءِ .٤

4. Bu adamlar sizin cömertliğinizden çok memnun kaldı. 

٥.  ارلاَءِصؤالُ هجالر ونِيننما مكَثِير  الِدِلُطْفِ مِنوك.  

5. Bu adamlar babanızın iltifatından çok memnun kaldı. 

 ؟الرجالِ هؤلاَءِمِن  ممنونِين تم صِرهلْأَنتم  ييا أَصحابِ .٦

6. Arkadaşlarım! Bu adamlardan memnun kaldınız mı? 

٧. معنا صِرن ونِيننما مكَثِير مِنمه.  

7. Evet biz onlardan çok memnun kaldık. 
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٨. أَن كُأَظُنمصِر منِ تيوننمامِ ما نضأَي.  

8. Sanırım siz de bizden memnun kaldınız. 

٩. لاَءِ أَنَّ أَظُنؤاءَ هسنَ الناتٍ صِروننمم  اتِلُطْفِ مِنوأَخكُم. 

9. Sanırım bu bayanlar kız kardeşlerinizin iltifatından memnun 

kaldı. 

 ؟ماكُجارتِمِن  ممنونتينِ ما صِرتهلْ يتِأُخ و يبِنتِ يا .١٠

10. Kızım ve kız kardeşim! Kadın komşunuzdan memnun 

kaldınız mı? 

 ؟كُماجارِمِن  ممنونينِ ما صِرتهلْ يخِأَ و يولَدِ يا .١١

11. Oğlum ve kardeşim! Komşunuzdan memnun kaldınız mı? 

 .كأُممِن  اكَثِير ممنونتينِ صارتا يتِأُخ و يبِنتِ .١٢

12. Kızım ve kız kardeşim, annenden çok memnun kaldı. 

  . هِمامعلِّمِمِن  ممنونينِ صارا يأَخِ و يولَدِ .١٣

13. Oğlum ve kardeşim, öğretmenlerinden memnun kaldı. 

١٤. لَداَلْو و تا الْبِنارص نمنِميون  ابِمِناكِتهِم. 

14. Oğlan ve kız kitaplarından memnun kaldı. 
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١٥. لاَ انِذَهجا نِالرارائِ صنِييس  ارِمِنجكُم .  

15. Bu iki adam komşunuzdan ümit kesti. 

 .الْجدِيدِ ككِتابِمِن  ممنونا صار ياِبنِ .١٦

16. Oğlum yeni kitabınızdan memnun kaldı. 

 .الْجدِيدةِ كأَوراقِمِن  طَلْحةَ ورقٍ نِيأَعطِ .١٧

17. Yeni kâğıtlarından bana bir tabaka ver. 

١٨. لاَدوا الأَوارائِ صيسِين  وسِمِنردهِم .  

18. Çocuklar derslerinden ümitsizleşti.  

١٩. وسرلاَءِ دؤلاَدِ هب الأَوعةٌكَثِير ةٌص.  

19. Bu çocukların dersleri çok zordur. 

 

 

 

 

 

"مثُ كَنره لُزلَّ قَهته يبته".  

"Şakası çok olanın, saygınlığı az olur." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bugün çok ümitsiz olduk. 

١. مواَلْي نحنا صِرائِ نيا سِينكثير.  

2. Kardeşim ve kız kardeşim iltifatınızdan memnun kaldı. 

  .لُطْفِكُم مِن ممنونينِ صارا يأُختِ و يأَخِ .٢

3. Kızlarım! Komşu kadından memnun kaldınız mı? 

  ؟الْجارةِ مِن ممنوناتٍتن  صِرهلْ يبناتِ يا .٣

4. Sanırım siz ondan memnun oldunuz.  

٤. أَن أَظُنكُنصِر  ناتٍتوننمم امِنه.  

5. Bu öğrenciler öğretmenlerinden memnun kalmış. 

 .هِممعلِّمِ مِن ممنونِين صاروا التلاَمِيذُ هؤلاَءِ .٥

6. Bu kadınlar sizden sıkıldı. 

  .كُممِن زعِلْن النساءُ هؤلاَءِ .٦

7. Sanırım siz de onlardan ümitsiz oldunuz. 

٧. أَن أَظُنكُم صِرمائِ تيسِين مِنناهضأَي .  

8. Kardeşiniz nasıldır? 

٨. فكَي وأَخ؟كُم  



 109 
9. Bu kitap nasıldır? Ondan memnun kaldınız mı? 

٩. فذَا كَيه ابلْ؟ الْكِتهصِر مت ونِيننمم مِن؟ه 

10. Evimiz okula uzaktır. 

١٠. تيابن عِيدنِ بةِ عسردالْم.  

11. Fakat sizin ev ondan daha uzaktır. 

١١. لَكِن تيب كُمدعمِ أَبنه.  

12. Sadık Bey iltifatınızdan pek memnun olmuştur. 

 .كَثِيرا كُملُطْفِ مِن ممنونا صار صادِق اَلسيد .١٢

13. Bu fakir adam hastalandı. 

  .مرِيضا صار الْفَقِير الرجلُ هذَا .١٣

14. Yanında bir kimse görmediniz mi? 

  ؟عِنده أًامر وا ترلَم أَ .١٤

15. Acaba arkadaşın bizden memnun oldu mu? 

 ؟امِن ممنونا صار هلْ كصاحِب ترى يا .١٥

16. Acaba dostlarım benden sıkıldı mı? 

 ؟يمِن زعِلُوا هلْ يأَصحابِ ترى يا .١٦
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17. DERS 

  

   Gitmiştik:انبه ذَ قَدانكُ      Gitmiştim:تبهذَقَد  تنكُ

   Tavuk:اججلداَ       Yemek odası:لِكْ الأَةُفَرغُ

   Bu tavuk:ةُاجج الدهِذِهYazıhane         :ةِابتكِ الْةُفَرغُ

   Tavuk eti:اجِج الدمحلَ        Yatak odası:مِو النةُفَرغُ

   İlaç:اءُولداَ         Parçalar:امسقْالأَ

احِوم (د:(Bir     َلَقلَ، قَمماحِ ود:Bir kalem, kalem    

احِوث (ةٌد:(Bir     دجةٌاجد ،جةٌاجاحِ وةٌد:Bir tavuk, tavuk   
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. يرتاِشةً تاججةً داحِدو.  

1. Bir tavuk satın aldım. 

  ؟نِيتاججالد نِياته تيرت اشمِكَبِ .٢

2. Bu iki tavuğu kaça satın aldın? 

٣. يرتاِشكُلَّ ت احِدا  ةٍومهوشٍ ثَلاَثَةِبِمِنقُر. 

3. Her birini üç kuruşa satın aldım. 

٤. ةً كَمذْطَلْحأَخ ت  اقِ مِنر؟يأَخِأَو 

4. Kardeşimin kâğıtlarından kaç tabaka aldın? 

  .واحِدةً طَلْحةًها مِن تأَخذْ .٥

5. Onlardan bir tabaka aldım.  

 .واحِدا كِتابا يكأَخِمِن  تأَخذْ .٦

6. Kardeşinden bir kitap aldım. 

 ؟الرصاص كقَلَم ت ضيعنأَي يولَدِ يا .٧

7. Oğlum, kurşun kalemini nerede kaybettin? 

  ؟نامِ دترِي ماذَا .٨

8. Bizden ne istiyorsun? 
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  .شيئًا كُممِنأُرِيد  لاَ .٩

9. Sizden herhangi bir şey istemiyorum. 

١٠. اذَا اَلطَّبِيبطَى ما أَعاحبذَالِ صرِيضِ ه؟الْم 

10. Doktor sabahleyin bu hastaya ne verdi? 

١١. وا  هطَى مئًاأَعيش دعب.  

11. O henüz bir şey vermedi. 

 ؟اءِوالد هذَامِن  ت شرِبهلْ أَخِي يا .١٢

12. Kardeşim bu ilaçtan içtin mi? 

١٣. معنرِبش ت مِنقَلِيلاً ه.  

13. Evet ondan biraz içtim. 

  .الدجاجةِ هذِهِ لَحمِمِن  قِطْعةً نِيأَعطِ .١٤

14. Bu tavuğun etinden bana bir parça ver. 

١٥. ضةُ الأَرسمامٍ خأَقْس.  

15. Yeryüzü beş kısımdır.  

١٦. دجوت اأَخفَةِ فِي  كمِغُروالن.  

16. Kardeşini yatak odasında buldum. 
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  .النومِغُرفَةِ مِن  خرج كُمشرِيكُ .١٧

17. Ortağınız yatak odasından çıktı. 

  ؟هناك عمِلَ ماذَا ترى يا .١٨

18. Acaba orada ne yaptı? 

  ؟الأَكْلِغُرفَةِ فِي  تم وجدماذَا .١٩

19. Yemek odasında ne buldunuz? 

٢٠. دجاوافِي نه ماجِ لَحجالد.  

20. Orada tavuk eti bulduk. 

٢١. ذَاه ماللَّح دوالْكُلِّ أَج و نسأَح  مِ مِنورِلَحالطُّي.  

21. Bu et hepsinden iyidir ve kuş etlerinin en güzelidir. 

٢٢. ةً كَماعسدقَع فَةِفِي  تةِ غُراب؟الْكِت  

22. Kütüphanede kaç saat oturdun? 

٢٣. كُنتقَد أَير ت اأَخك صبغُ يفِ ااحكِ الْةِفَرتةِاب. 

23. Sabahleyin kardeşini kütüphanede görmüştüm. 

  .يدروسِ تكَتبقَد  تكُنما  .٢٤

24. Derslerimi yazmamıştım. 
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٢٥. اكُن  قَدباكَتن وسرادن  عأَخِيمةً كوِيس.  

25. Derslerimizi kardeşinle birlikte yazmıştık. 

٢٦. فكَيرِبش مت  ذَامِناءِ هو؟الد 

26. Bu ilaçtan nasıl içtiniz? 

٢٧. فكَينِم فَةِ فِي  تمِغُرو؟الن 

27. Yatak odasında nasıl uyudun? 

٢٨.  مِنذْطَبِيبٍ أَيأَخ ذَا تاءَ هو؟الد 

28. Bu ilacı hangi doktordan aldın? 

 

 

 

 

 

 

 

" .من علَّمنِي حرفًا صِرت لَه عبدا " 

"Bana bir harf öğretenin, kölesi olurum." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bugün çarşıdan küçük bir fes aldım. 

  .الْيوم السوقِ مِن صغِيرا طَربوشا تخذْأَ .١

2. Bu adamdan bir tavuk aldık. 

 .الرجلِ هذَا مِن دجاجةً ناأَخذْ .٢

3. Bu tavuğun etinden bir parça yedim. 

 .الدجاجةِ هذِهِ مِن لَحمٍ قِطْعةَت أَكَلْ .٣

4. Sabahleyin kurşun kaleminizi büroda buldum. 

٤. دجوت قَلَمك اصصا الراحبةِ فِي صبكْتالْم. 

5. Saatim yatak odasında kaldı. 

  .النومِ غُرفَةِ فِي بقِيت يساعتِ .٥

6. Yemek odasında hiçbir kimse görmedim. 

٦. ا مأَريرأً تفَةِ فِي  امالأَكْلِغُر.  

7. Bugün sizden bir kimseye rastlamadık. 

٧. موا  اَلْيفْماداصن رأًام مِنكُم.  

8. Bu ilaçtan bir yudum içtim. 

٨. شرِبت ذَا مِناءِ هوالد ةًشبةً راحِدو. 
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9. Aferin oğlum, çok memnun oldum. Ben de içtim. 

٩. تنسا أَحلَدِ ييوكُن ،ا توننما ما. كَثِيرأَنرِبش ا تضأَي. 

10. Kütüphanenizde kaç kitap vardır? 

١٠. ا كَمابكِت دوجتِ فِي يبكْتم؟كُم  

11. Sanırım çok kitabınız vardır. 

١١. كُ أَنَّ أَظُندعِنتم  دجكُوبةٌ تكَثِير.  

12. Sizden çok korkmuştuk. 

١٢. اكُن  اخِفْقَدن مِنا كُمكَثِير.  

13. Gündüz ben odanın kapısını açmıştım. 

١٣. كُنت  قَدحفَتت ابفَةِ برا الْغارهن.  

14. Kardeşimi gönderdiniz mi? 

  ؟يأَخِتم  أَرسلْهلْ .١٤

15. Evet onu sabahleyin çarşıda görmüştüm. 

١٥. معنتكُن   قَدتأَيرا هاحبوقِ فِي صالس. 

16. Acaba şimdi nereye gitti? 

  ؟الآنَ ذَهب أَين إِلَى ترى يا .١٦
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18. DERS 
  

   Gitmişti):م (بهذَقَد  انَكَ     Gitmiştin):م (تبهذَقَد  تنكُ

   Gitmişti):ث (تبهذَقَد  تانكَ      Gitmiştin):ث (تِبهذَقَد  تِنكُ

   İkisi gitmişti):م(ا بهذَقَد ا انكَ İkiniz gitmiştiniz):م(ا متبهذَقَد ا متنكُ

  İkiniz gitmiştiniz ):ث(ا متبه ذَ قَدامتنكُ

   İkisi gitmişti):ث(ا تبهذَقَد ا تانكَ

   Gitmiştiler):م(وا بهذَقَد ا انوكَ       Gitmiştiniz):م (متبهذَقَد  متنكُ

   Gitmiştiler):ث (نبهذَ قَد نكُ       Gitmiştiniz):ث (نتبهذَقَد  نتنكُ

  ? Kaç defa geldin:؟ تئْ جِةًر ممكَ       Defa, kere:ةُرملْاَ

مةًرم ،ةًراحِ وةًد:Bir defa, kere    ِئْجتم ةًراحِ وةًد:Bir defa geldim   

مرتنِي:İki defa       ِئْجتم رتنِي:İki defa geldim   

مرات:Çok defa     ِئْجثَلاَ ثَتم اتٍر:Üç defa geldim   
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. ةً كَمرمبذَه تِ إِلَى  تيارِباج؟ن 

1. Komşumuzun evine kaç defa gittin? 

٢. كُنت  قَدبذَهت عباتٍ أَررم.  

2. Dört defa gitmiştim. 

  ؟هماأَين  .كعم ابن و كخالِابن  تصادفْما  .٣

3. Amca ve dayınızın oğullarına rastlamadım. O ikisi nerede? 

٤. أَن اأَظُنما هكَان  ا قَدبةِإِلَى ذَهسردالْم.  

4. Sanırım o ikisi okula gitmişti. 

٥. نأَي ابحأَص؟كُم  

5. Arkadaşlarınız nerede? 

٦. ما هضوأَيبذَه ا قَدلِا  كَانوةِ تِلْكيالْقَر. 

6. Onlar da şu köye gitmişti. 

٧. نحنبا ذَهتِإِلَى  ننينج ةًكُمرةً ماحِدو.  

7. Biz bahçenize bir defa gittiydik. 

  ؟السلَّةِ هذِهِفِي  ت وجدماذَا .٨

8. Bu sepette ne buldun? 
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٩. دجوافِي تةً هفَّاحت.  

9. Onda bir elma buldum. 

 ؟الْمدرسةِإِلَى  تماجِئْقَد  الْيومهذَا  تما كُنهلْ .١٠

10. Bugün ikiniz okula gelmiştiniz mi? 

١١. معجِئْن ا قَدا ناحبص عنِ مارِ اباجن.  

11. Evet sabahleyin komşumuzun oğlu ile gelmiştik.  

 ؟كُمخالَتِبيتِ إِلَى  تنذَهبقَد  تن كُنمرةً كَم ييا أَخواتِ .١٢

12. Kız kardeşlerim, kaç defa teyzenizin evine gitmiştiniz? 

١٣. وأَخكَانَ ك  قَد رِبش ذَامِناءِ  هوالدعباتٍ أَررم.  

13. Kardeşin bu ilaçtan dört defa içmişti.  

١٤.  تذِهِكَانه ارالد رأَكْب  ارِمِند اتٍ ثَلاَثَكُمرم.  

14. Bu ev sizin evden üç kat daha büyüktür. 

١٥. لَكِن ارادن رأَكْب امِننِ هيترم.  

15. Fakat bizim ev ondan iki kat daha büyüktür. 

  .يقَبلِ كَانَ قَد ذَهب كأَخو .١٦

16. Kardeşin benden önce gitmişti. 
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 .الْفَقِيرِ الرجلِ هذَامع  هدِيةً إِلَيك كَانا قَد أَرسلاَ أُمي و أَبِي .١٧

17. Annem ve babam sana bu fakir adamla bir hediye 

göndermişti. 

  ؟كهدِيت تأَعطَيمن إِلَى  ترى يا .١٨

18. Acaba hediyeni kime verdin? 

  .يامٍأَ سبعةِمنذُ  كت رأَيتكُنما  .١٩

19. Yedi günden beri seni görmediydim. 

  .كُمقَبلَ ت قَد جِئْت كُنأَنا .٢٠

20. Ben sizden önce gelmiştim. 

٢١. تأَنكُن جِئْت قَد دِ تعيب.  

21. Sen benden sonra gelmiştin. 

٢٢. فِيقذَا رلِ هجاءَ الرتِإِلَى  جيهِ باتٍ سِترم.  

22. Bu adamın arkadaşı, evine altı defa geldi.  

٢٣. أَيررِيكَ تشذَافِي  كرِ  ههالشعباتٍ أَررم.  

23. Ortağını bu ay içerisinde dört defa gördüm. 

  .مراتٍ ثَلاَثَك يأَخِبِ ت مررالْيوم هذَا .٢٤

24. Bugün kardeşine üç defa uğradım.  
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SIFAT TAMLAMASI 
Bir sıfatın bir ismi nitelemesi ya da belirtmesiyle oluşan 

tamlamalardır. Basit bir sıfat tamlaması iki isimden meydana gelir. 

Birinci isme (nitelenene) mevsuf, ikinci isme (niteleyene) sıfat denir. 
 Elif-lâm takısını alıp almamalarına göre ikiye ayrılır, elif-lam takısı 

varsa belirtili sıfat tamlaması, yoksa belirtisiz sıfat tamlaması 

olurlar.   

   لَدال    اَلْوغِيرص :Küçük çocuk  لَدو   غِيرص:Küçük bir çocuk  

Mevsuf'un sıfatına 4 noktada uyması gerekmektedir: 

1. Hareke (Her ikisinin harekesi de aynıdır.) 

2. Belirlilik (Her ikisinde de ya elif-lâm takısı vardır veya yoktur) 

3. Cinsiyet (Her ikisi de ya erildir ya da dişildir.) 

4. Sayı (Her ikisi de ya tekildir ya ikildir ya da çoğuldur.) 

اَلْقَلَم الْقَصِير:Kısa kalem ٌدِيقَةةٌ   حاسِعو:Geniş bir bahçe   

ون طُلاَّبهِدتجم:Çalışkan öğrenciler     

اتناَلْب اتاجِحالن:Başarılı kızlar  

  

  .هكَذَا ت كُنت قَد رأَيأَنا .٢٥

25. Ben böylece görmüştüm. 

  .نابيتِفِي  أَحدا توجدما  .٢٦

26. Evimizde hiç kimseyi görmedim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 122 
TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kardeşim okula senden önce gitmişti. 

   .كقَبلِ مِن الْمدرسةِ إِلَىذَهب قَد  كَانَ يأَخِ .١

2. Bu iki çocuk okula bizden evvel gelmişti. 

 .ناقَبلِ مِن الْمدرسةِ إِلَىجاءَا قَد  كَانا الْولَدانِ هذَانِ .٢

3. Kız kardeşim dersini benden önce yazmıştı. 

  .يقَبلِ مِن هادرسكَتبت قَد  كَانت يأُختِ .٣

4. Bu öğrenciler beş günden beri okula gelmemişti.  

٤. هءِلاَؤ يذُمِلاَالتا كَ مواان  اقَدجةِ إِلَىوا ؤسردذُ الْمنةِ مسمامٍ خأَي . 

5. Yanımda güzel bir kitap vardı. 

  .جيد كِتاب يعِندِكَانَ  .٥

6. Bu kitabı sekiz gün önce ciltçiye vermiştim. 

٦. كُنت  قَدطَيأَعذَا تا هالْكِتلِّ إِلَى بجلَ دِالْمةِ قَبانِيامٍ ثَمأَي. 

7. Bu dersi kaç defa okudun? 

٧. ةً كَمرأْمقَر ذَا ته سر؟الد  

8. Ben bu dersi üç defa okumuştum. 

٨. كُنت  أْقَدقَرذَا ته سراتٍ ثَلاَثَ الدرم.  



 123 
9. Bugün seni çarşıda bir defa görmüştüm. 

٩. اَلْيمو كُنت  قَدأَيرتوقِ فِي كةً السرةً ماحِدو. 

10. Üç gün önce benden bir kitap almıştın. 

١٠. كُنت  ذْقَدأَخت ا يمِنابلَ كِتامٍ ثَلاَثَةِ قَبأَي. 

11. Bugün kaç defa ekmek yedin? 

١١. مواَلْي ةً كَمرأَكَلْم ت زب؟الْخ  

12. Arkadaşın bugün iki defa ekmek yedi. 

 .الْيومِ هذَا فِي مرتينِ الْخبز أَكَلَ كرفِيقُ .١٢

13. Dün okulda ne okudunuz? 

  ؟الْمدرسةِ فِي تم قَرأْذَاام سِمأَ .١٣

 

 

 

 

 

"لاَهرِج تعِبت هأْسر فخ نم".  

"Akılsız başın cezasını ayaklar çeker." 
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19. DERS  

  

   Kaçmak:برهلْاَ         Çıkarmak:اجرخالإِ

   Girmek:ولُخلداَ         Çalmak:ةُقَرِلساَ

   Birdenbire, ansızın:ةًتغبHırsız         :صللِّ، اّقارِلساَ

   Çalındı:قرِسÇift         :جولزاَ

زوجقٍلَ ح:Bir çift küpe     دلْختد كُارم:Evinize girdim   

زوجلْ أَقِلَ حاسٍم :Bir çift elmas küpe  

 

 

 



 125 
ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

 .ناجارِدارِ إِلَى  لِص كَانَ قَد دخلَ يومينِ قَبلَ .١

1. İki gün önce komşumuzun evine bir hırsız girmişti. 

  ؟هامِن شيئًا سرِق هلْ .٢

2. Oradan herhangi bir şey çalındı mı? 

٣. معن رِقس امِنه جولَ زاسٍالأَ قِحلْم.  

3. Evet oradan bir çift elmas küpe çalındı. 

٤. نلَ مخد ارا دنعم؟كُم  

4. Evimize sizinle beraber kim girdi? 

٥. ا مدأَ لَخحد اردكُم.  

5. Evinize hiç kimse girmedi. 

  .همستمدر وا دخلُاَلتلاَمِيذُ .٦

6. Öğrenciler okullarına girdiler. 

٧. تارج كُم لَتخاءًدسم  تيالَتِبخكُم.  

7. Kadın komşunuz akşamleyin teyzenin evine girdi. 

 .الْمدرسةِمِن  كوأَخ؟ هرب ت سمِعهلْ يأَخِ يا .٨

8. Kardeşim duydun mu? Kardeşin okuldan kaçtı. 
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 ؟الْجنينةِ هذِهِمِن  كيأَخِحِصانَ  ت أَخرجهلْ .٩

9. Kardeşinin atını bu bahçeden çıkardın mı? 

١٠. مِعسد أَنَّ  تياءَ لُطْفِيالسج  ةِمِنيالْقَر.  

10. Lütfü Bey’in köyden geldiğini duydum. 

١١. معن واءَ هةً جتغب.  

11. Evet o ansızın geldi. 

  .يختِلأُ أَلْماسٍ قِحلَ زوج كَانت قَد أَرسلَت ميأُ .١٢

12. Annem kız kardeşime bir çift elmas küpe gönderdi. 

 .كُمجارِدار  لِص كَانَ قَد دخلَ أَيامٍ أَربعةِ قَبلَ .١٣

13. Dört gün önce komşunuzun evine bir hırsız girmişti. 

  ؟لْماسٍالأَ قِحلَ جوز تيرتشاِ لٍجر يأَ نمِ .١٤

14. Bir çift elmas küpeyi hangi adamdan satın aldın? 

 .سنواتٍ خمسِمنذُ  يعِندِكَانَ هو . أَحدٍمِن  هت اشتريما .١٥

15. Onu hiç kimseden satın almadım. O beş yıldır benim 

yanımda idi. 

١٦. ةً كَمرجِئْم تِلِ تيذَا بلِ هجالر نِي؟الْغ  

16. Bu zengin adamın evine kaç defa geldin? 
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١٧. جِئْأَظُن ت عبأَر أَو سماتٍ خرم.  

17. Sanırım dört veya beş defa geldim. 

 .واحِدةً مرةً هِبيتِلِ ت جِئْالْيوم هذَا يسيدِ يا لاَ .١٨

18. Hayır efendim bugün onun evine bir defa geldim. 

١٩. ناِب مع لَ كخد كَانَ قَداردلِ كُميقَب.  

19. Amcanın oğlu evinize benden önce gelmişti. 

٢٠. لَكِن نالِ ابخلَ كخمِ دن دعيب.  

20. Fakat dayının oğlu benden sonra girdi. 

  .ناعمجنينةِ مِن  كُمحِصان أَخرج الرجلُ هذَا .٢١

21. Bu adam amcamızın bahçesinden atınızı çıkarttı. 

  .الْبيتِمِن  اكأَخ ت أَخرجأَنا .٢٢

22. Ben kardeşini evden çıkarttım. 

٢٣. وشباَلطَّر قَعةً وتغب  دِمِنهِي.  

23. Şapka ansızın elinden düştü. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bugün çarşıdan kız kardeşime bir çift elmas küpe satın 

aldım. 

١. مواَلْييرتاش ت جولَ زاسٍ قِحأَلْم وقِ مِنتي أخإلى الس. 

2. Bu yüksek eve hırsız nasıl girdi? 

٢. فلَ كَيخد ذَا إِلَى اللِّصزِلِ هنالِي الْم؟الْع  

3. Komşunuzun atını bu bahçeden çıkardık. 

٣. جراأَخانَ  نارِحِصجكُم  ذِهِمِنةِ هنينالْج. 

4. Kız kardeşinizin kitabı okulda çalındı. 

٤.  رِقسابتِ كِتأُخك ةِ مِنسردالْم. 

5. Acaba onu kim çaldı? 

  ؟هقَ سرمن ترى يا .٥

6. İki gün önce senin kitabını şu adamın elinde gördüm. 

٦. أَيرت ابكِتلَ كنِ قَبيموفِي ي دِي اذَه الرلِج. 

7. Kitabınız ansızın elimden denize düştü. 

٧.  قَعوابكِتةً كتغب دِ مِنرِ فِي ييحالْب.  
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8. Doktor ansızın geldi. 

  .بغتةً الطَّبِيبجاءَ  .٨

9. Kardeşim dersini senden önce ezberledi. 

  .كقَبلِ مِن هدرسي أَخِحفِظَ  .٩

10. Bu kitabı senden önce görmüştüm. 

١٠.  تكُن قَدأَيرذَا ته ابالْكِت لِ مِنقَبك.  

11. Bu küçük çocuk benden iki kalem çaldı. 

 .قَلَمينِ يمِن سرق الصغِير الْولَد هذَا .١١

12. Kızlar kız kardeşimin kalemini çaldı. 

١٢. اتناَلْب قَترس تِ قَلَميأُخ.  

 

 

 

 

 

 

" ةُمِنرجالش فرعةِ ترالثَّم".  
"Ağaç, meyvesinden belli olur." 
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20. DERS 

  

   Koymak:طُّحلْ، اَعضولْاَ         Yorulmak:بعلتاَ

   Tıkamak:دلساَ         Atmak:يملراَ

تحت:Aşağı, alt         َفوق:Üzeri, yukarı, üst   

   Masa:ةُلَاوِلطَّاَ         Yastık:ةُدخمِلْاَ

    Sert, şiddetli:يددِلشاَ         Tıpa:ةُاددلساَ

مىت:Ne zaman?          أَبيش ءٍي :Ne ile?   
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. لْه عِتبت؟ منعمعِ تبثِكَ انكِلَ. ايرا نبن ارِجان ا معِتب .  

1. Yoruldunuz mu? Evet çok yorulduk, fakat komşumuzun 

oğlu yorulmadı. 

٢. نأَيعضو ت احوقِ مِفْتدن؟يص  

2. Sandığımın anahtarını nereye koydun? 

 .الصغِيرةِ الْمِخدةِ هذِهِ تحت ه وضعتكأُخت أَنَّ أَظُن. هترأَيما  أَنا .٣

3. Ben onu görmedim. Sanırım kız kardeşin onu bu küçük 

yastığın altına koydu. 

٤. رِقس انحِصكُم.  

4. Atınız çalındı. 

٥. اناحِصن رِقلَ سرٍ ثَلاَثَةِ قَبهأَش. 

5. Atımız üç ay önce çalındı. 

٦. نأَيعضو مةَ ت؟ الْقَنِيننأَي تادسِد؟اه 

6. Şişeyi nereye koydunuz? Onun tıpası nerededir? 

 .الشجرةِ هذِهِ تحت ها كُن قَد وضعنالنساءَ أَظُن أَنَّ .٧

7. Sanırım bayanlar onu bu ağacın altına koymuştu. 
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 ؟الْكَبِيرةِ الطَّاوِلَةِ هذِهِفَوقِ مِن  ياعتِ أَخذَ سمن .٨

8. Bu büyük masanın üstünden benim saatimi kim aldı? 

  ؟هات وضعمتى. الطَّاوِلَةِ هذِهِ فَوق هانارأَيما  .٩

9. Bu masanın üstünde onu görmedik. Onu ne zaman koydun? 

١٠. نم حةَ فَتادذِهِ سِدةِ ه؟الْقَنِين 

10. Bu şişenin tıpasını kim açtı? 

١١. اكُنس قَد دادانكَمٍ هحكْلٍ مبِش.  

11. Biz onu sıkı kapatmıştık. 

١٢. نم عضو احابِ مِفْتبلَّةِفِي  كُم؟الس  

12. Kapınızın anahtarını sepete kim koydu? 

  .الْمِخداتِ هذِهِمِن  واحِدةً مِخدةً نِيأَعطِ .١٣

13. Bu yastıklardan bana bir tane ver. 

١٤. نممى  روشبأَخِ طَررِفِي  يكح؟الْب  

14. Kardeşinin şapkasını denize kim attı? 

 ؟الْمِخدةِفَوقِ مِن  هامحرمت كأُختت  أَخذَهلْ .١٥

15. Kız kardeşin mendilini yastığın üzerinden aldı mı? 
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  ؟مكُتِلَاوِطَ قوفَ امهابتكِا يسِ نىتم كوخأَ و يخِأَ .١٦

16. Benim ve senin kardeşin ne zaman kitaplarını masanızın 

üstünde unuttu? 

١٧. أَن أَظُنا  كمعِبتت دعب.  

17. Sanırım henüz yorulmadın. 

١٨. كُنتنِم قَد ت تحذِهِ تةِ هرجالش.  

18. Şu ağacın altında uyumuştum. 

  ؟كُمأَصحابِلأَجلِ  الْهدِيةَ ت أَرسلْمتى .١٩

19. Dostlarınıza ne zaman hediye gönderdin? 

  ؟كُمدارِ باب ت فَتحشيءٍ أَيبِ .٢٠

20. Evinizin kapısını ne ile açtın? 

٢١.  عم نمدقَعت تحذِهِ تةِ هرج؟الش 

21. Bu ağacın altında kiminle oturdun? 

٢٢. نأَي قِيب نالَ اب؟تيخ  

22. Teyzemin oğlu nerede kaldı? 

٢٣.  عِبتانحِصه وقِيالطَّرِيقِفِي   ب. 

23. Onun atı yoruldu ve yolda kaldı. 



 134 
TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bugün çok yorulduk. Ne yaptınız? Bir şey yapmadık. 

١. مواَلْيعِبا تا ناذَا. كَثِيرلْمفَع ما؟ تلْما فَعن يئًاش. 

2. Bu yastığın altında bir mendil buldum. 

٢. دجوةً تمرحم تحذِهِ تةِ هدالْمِخ. 

3. Acaba bu mendili yastığın altına kim koydu? 

 ؟الْمِخدةِ تحت الْمحرمةَ هذِهِ وضع من ترى يا .٣

4. Bu mendili yastığın altına ne zaman koydunuz? 

٤. مىتعضو متالْ هِذِ همحرةَم تحت مِالْ هِذِهخ؟ةِد 

5. Masanın üzerinden saati kim çaldı? 

٥. نمس ر قالسةَاع فَ مِن؟ةِلَاوِالطَّ قِو  

6. Bu şişeyi ne ile kapattınız? 

  ؟ةَيننِقَالْ هِذِه متدءٍ سدي شأَيبِ .٦

7. Bu çocuk şişenin tıpasını nereye koydu? 

٧. الْ اذَهلَوأَ دينو ض سِعدنِقَالْ ةَاد؟ةِين 

8. Kapının anahtarını nereye attınız? 

  ؟ابِبالْ احتفْمِ مت رمينيأَ ىلَإِ .٨
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9. Bu iki kız okula sizden önce geldi. 

٩.  اءَتانِجاتانِ هتالْ ىلَإِ الْبِنمدرةِس قَ مِنكُلِبن. 

10. Bu çocuklar şişenin tıpasını neyle açtı? 

١٠. هالأَ ءِلاَؤلاَوأَبِ ديش وا ءٍ يحسِفَتدنِقَالْ ةَاد؟ةِين 

11. Ben bu şişeyi sertçe kapatmıştım. 

  .إِحكَامٍبِ ةَيننِقَالْ هِذِه تددسقَد  تنكُ .١١

12. Arkadaşın köyden ne zaman geldi? 

  ؟ةِيرقَالْ مِن كيقُدِصاءَ ج متى .١٢

13. Okuldan ne zaman geldiniz? 

  ؟ةِسردمالْ مِن مت جِئْمتى .١٣

14. Bu küçük çocuk dersini ne zaman okudu? 

  ؟هسرد يرغِالص دلَوالْ اذَه قَرأَ متى .١٤
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ALIŞTIRMALAR II 

 
1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 
 

  أَين مِفْتاح الْغرفَةِ؟ . ١

  هلْ نسِيتم مِفْتاح الصندوقِ فِي الْبيتِ؟ .٢

   كَم كِتابا أَرسلْت إِلَى الْمجلِّدِ؟.٣

   كَيف صارت أُختك؟.٤

   كَم مرةً قَرأْت هذَا الدرس؟.٥

2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 
 

  .هِمت شيئًا مِن قَولِكما فَ  . ١

٢.فِيقِكر داءً عِنسم تكُن كأَن أَظُن .  
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  . اَلْبنات خِفْن مِن هؤلاَءِ الْمعلِّماتِ.٣

٤. تا صِرائِ أَنيكا مِنس. 

 . رفِيقُك أَكَلَ الْخبز مرتينِ فِي هذَا الْيومِ.٥     

 

3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 
 
 

1. Biz o şekilde duyduk. 

2. Evet o dört gün önce hasta idi. 

3. Sanırım o, yedi saat uyudu. 

4. Arkadaşlarım! Bu adamlardan memnun kaldınız mı? 

5. Evinize hiç kimse girmedi. 
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4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 
sıralayınız. 

 

  .اَلْمعلِّم -  الأَولاَد؟ –ماذَا  -  هؤلاَءِ –سأَلَ   . ١

  .أُختِك -   السوقِ–  رأَيت–  ابن– فِي .٢

  .صارت -  هذِهِ–  الْمرأَةُ–  مرِيضةً.٣

٤.تعيض   - نأَي  -  كلَدِي  -قَلَمو– اصصا ؟ -  الري  

٥.اكا–  أَخأَن   - مِن - جرأَخ تِ - تيالْب. 
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21. DERS  

  

   Susmak:اَلسكُوتBağlamak        :اَلربطُ

ظَراَلن:Bakmak        تِظَارالاِن:Beklemek   

ظُراُن:Bak        ماتاَلْخ:Yüzük   

باَلذَّه:Altın        ُةاَلْفِض:Gümüş   

اَلسارو:Bilezik         اجوالأَز:Çiftler   

  O ikisinden biri: مِنهماأَحدهما، أَحدAltın bilezik    :وار ذَهبٍسِ

   İkinci, ikincisi:يانِلثَّاَ        Birinci, birincisi:الأَولُ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. ظُريأخِإلى  اُنك ؟كيفقَعو   

1. Kardeşine bak nasıl düştü? 

٢.  رِقسلمرأةِا هذهبيتِ مِن  ألماسٍ قِحلَ زوج خاتمِ أزواجِ ثلاثةُ و 

  .ألماسٍ

2. Bu kadının evinden bir çift elmas küpe ile üç çift elmas 

yüzük çalındı. 

٣. اجارى نسِ اشتراربٍ وهِبنتِلِ ذَه.  

3. Komşumuz kızına altın bilezik satın aldı. 

  ؟فِضة قحلَ كمعند يوجد هل .٤

4. Sizde gümüş küpe bulunur mu? 

 .ذَهب الثَّانِي و ألماس أحدهما. هِتِخأُإلى  خاتمَينِ أَرسلَ كشريكُ .٥

5. Ortağın kız kardeşine biri elmas diğeri altın iki yüzük 

gönderdi. 

٦. ظُراذَاالولدِ  هذاإلى  اُن؟الطاولةِفوقِ مِن  أخذَ م  

6. Bu çocuğa bak, masanın üzerinden ne aldı? 

  ؟الغرفةِ بابِ مفتاح توضعأين إلى  .٧
7. Odanın kapısının anahtarını nereye koydun? 
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٨.  ظُرالنومِغرفةِ إلى اُن.  

8. Yatak odasına bak.  

٩. كُنقد وضعت ته فوق الكرسي.  

9. Onu sandalyenin üzerine koymuştum. 

١٠.  الأولادِ  هؤلاءِلِانظركيفكَتو وا س افُوا كيف؟هممعلِّمِن مِ خ  

10. Bu oğlan çocuklara bak nasıl öğretmenlerinden korkup 

sustular? 

١١. ظَرتااِنن اأخا كبيتِ في  كثيرناعم.  

11. Amcamızın evinde kardeşini çok bekledik. 

١٢. الرجلُ ذَاكان ظَت خالَرهِبيتِفي  ك.  

12. Şu adam, evinde dayını bekledi. 

  ؟ذهبِال ساعةَ تم وضعأين .١٣

13. Altın saati nereye koydunuz? 

  .هاوجد الَّذِي ترأي قد تكن .١٤

14. Onu bulduğunu ben görmüştüm. 

  .كممِن قبلَالدار  هذه ترأيقَد  ت كنأنا .١٥

15. Bu evi ben sizden önce görmüştüm. 
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   .كمخالِ دارِ أمام كاأخ تانتظر .١٦

16. Dayınızın evinin önünde kardeşini bekledim. 

  ؟يحِصانِ تربطْأين إلى  .١٧

17. Atımı nereye bağladın? 

  .الشجرةَ تلكبِ الآنَ هتطْبرقَد  تكن .١٨

18. Onu şimdi şu ağaca bağlamıştım. 

  ؟هحصان كخالُطَ برأين إلى  يأخِ يا .١٩

19. Kardeşim, dayın atını nereye bağladı? 

٢٠. كيفر طْب؟الرجلِ اهذ صانَح ت  

20. Bu adamın atını nasıl bağladın? 

  .بِإِحكَامٍ هتطْبرقَد  تكن .٢١

21. Onu sağlam bağladım. 

 .ذهبٍ حلقِ زوج هاإلي أرسلت البنتِ هذه عمةُ .٢٢

22. Bu kızın halası ona bir çift altın küpe gönderdi. 

 ؟الجديد ككتاب ت ضيعأين .٢٣

23. Yeni kitabını nerede kaybettin? 

٢٤. أظن ضعيتالطريقِفي  ه.  

24. Sanırım onu yolda kaybettim. 

  .  أَيضاهكذا أظن أنا نعم .٢٥

25. Evet ben de öyle sanıyorum. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Oğluna bak atını nasıl bağladı? 

١. ظُركولدِ إِلَى اُن ربطَ كيف ؟هحصان  

2. Ben onu senden önce gördüm. 

  .كقبلِ مِن هترأي .٢

3. Dört saatten beri evde seni bekledim. 

 .ساعاتٍ أربعِ منذُ الدارِ في كتانتظر .٣

4. Bu gün çarşıdan bir çift gümüş küpe satın aldık. 

 .ةٍضفِ مِن حلقٍ جوز السوقِ مِن نااشتري َاليوم .٤

5. Sabahleyin kız kardeşimden iki yüzük aldım. 

  .صباحا تيِخأُ مِن ينِمـاتخ تأخذ .٥

6. Birisi elmas, diğeri altın. 

٦. دأَحهام الثانِي و ألماس ذهب. 

7. Kardeşim de üç çift satın aldı. 

٧.  ا يأخِاشترىأزواجٍ ثلاثةَ أيض.  

8. Bu çocuklar hala susmadı. 

  .بعد الأولاد هؤلاءِسكت ما  .٨
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9. Üç saatten beri bir şey işitmedim. 

 .ساعاتٍ ثلاثِ منذُ شيئًا ت سمعما .٩

10. Uzun zamandan beri evde kardeşinizi bekledim. 

 .طويلٍ زمنٍ منذُ البيتِ في اكأخ تانتظر .١٠

11. Atını bu ağaca ne zaman bağladın? 

  ؟الشجرةِ هذه إلى كحصان تطْب رمتى .١١

12. Görmedin mi onu demin bağlamıştım. 

  .قبلُمِن  هتربطقَد  ت تر كنلَمأَ .١٢

13. Kardeşine bak! Kapıyı nasıl açtı? 

 ؟الباب فتح كيف. كيأخِ إلى رظُناُ .١٣

14. Fesini nereye koydun? 

  ؟كطربوش ت وضعأين .١٤

15. Ben fesimi bu yastığın üstüne koymuştum. 

  .المخدةِ هذه فوق يطربوشِ توضعقَد  تكن .١٥

16. Ben senden önce bakmıştım. 

  .كقبلِ مِن تنظرقَد  تكن .١٦
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22. DERS 
  

   Gideriz, gidiyoruz:بهذْنGiderim, gidiyorum     :بهذْأَ

ذْتهم (ب:(Gidersin, gidiyorsun     ذْيهب) م:(Gider, gidiyor   

 بِينذْهث(ت:(Gidersin, gidiyorsun      بذْهت)ث:(Gider, 

gidiyor   
  İkiniz gidersiniz, gidiyorsunuz):م(تذْهبانِ 

        İkiniz gidersiniz, gidiyorsunuz):ث(تذْهبانِ 

  İkisi gider, gidiyor ):م(يذْهبانِ 

   İkisi gider, gidiyor):ث(تذْهبانِ 

    Gidersiniz, gidiyorsunuz):م(تذْهبونَ 

 نبذْهث(ت:(Gidersiniz, gidiyorsunuz  

   Gidiyorlar, giderler):م(يذْهبونَ 

 نبذْهث(ي:(Gidiyorlar, giderler  
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟كأخويذْهب أين إلى  .١

1. Kardeşin nereye gidiyor? 

 .المدرسةِإلى  يذْهب يأخِ .٢

2. Kardeşim okula gidiyor. 

 ؟ يءُجِيأين ن مِ الولد هذا .٣

3. Bu çocuk nereden geliyor? 

  ؟ هاتِالَخلِ  تكتبماذا كختأُ .٤

4. Kız kardeşin teyzesine ne yazıyor? 

  ؟همايأخِإلى  يكْتبانِ ماذا حسن السيد و أحمد السيد .٥

5. Ahmet ve Hasan Beyler kardeşlerine ne yazıyor? 

 ؟همايأخِإلى  حسن السيد و أحمد السيد يكتب ماذا .٦

6. Ahmet ve Hasan Beyler kardeşlerine ne yazıyor? 

 ؟المعلمين هؤلاءِمِن ون يتعلّم ماذا التلاميذُ .٧

7. Öğrenciler bu öğretmenlerden ne öğreniyorlar? 

  ؟المعلمين هؤلاءِمِن  التلاميذُ يتعلّم ماذا .٨

8. Öğrenciler bu öğretmenlerden ne öğreniyorlar?  
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٩. ؟المعلماتِ لاءِهؤمِن  يتعلّمن ماذا البنات  

9. Kız öğrenciler bu bayan öğretmenlerden ne öğreniyorlar? 

 ؟المعلماتِ هؤلاءِمِن  البنات تتعلّم ماذا .١٠

10. Kız öğrenciler bu bayan öğretmenlerden ne öğreniyorlar? 

١١. ؟المدرسةِفي  تكتبانِ ماذا يأختِ و كأخت 

11. Kız kardeşin ile kız kardeşim okulda ne yazıyorlar? 

  ؟المدرسةِفي  تيأخِ و كأخت تكتب ماذا .١٢

12. Kız kardeşin ile kız kardeşim okulda ne yazıyorlar? 

 ؟المدرسةِفي يكتبان ماذا ك أخت و يأخِ .١٣

13. Kardeşim ve kız kardeşin okulda ne yazıyorlar? 

  ؟المدرسةِفي  كتأخ و يأخِ  يكتبماذا .١٤

14. Benim kardeşim ile senin kız kardeşin okulda ne yazıyorlar? 

 ؟المدرسةِفي  يأخِ و كأخت تكتب ماذا .١٥

15. Senin kız kardeşin ile benim kardeşim okulda ne yazıyorlar? 

 ؟صباحا ونَتذْهبأين إلى  أَنتم، يـأصحاب يا .١٦

16. Arkadaşlarım sabahleyin nereye gidersiniz? 

  



 148 

١٧. نتأين  إلى أَنبذْهتا ن؟صباح  

17. Siz sabahleyin nereye gidersiniz? 

١٨. عم و ييا ابن ؟المدرسةِ هذهفي  انِ تكتبماذا أنتما يخالِ ابن 

18. Amcamın oğlu ve teyzemin oğlu bu okulda sizler ne 

yazıyorsunuz? 

  ؟انِتذهبأين إلى  يجارتِ و يأم يا .١٩

19. Annem ve komşumuz hanım, sizler nereye gidersiniz? 

 ؟القَريةِ هذهمن  انِتذهبأين إلى  أنتما يجارتِ و ييا جارِ .٢٠

20. Erkek ve kadın komşum, sizler bu köyden nereye gidersiniz? 

 .مِالمعلّمن  ونَافُخ يالأولاد هؤلاء .٢١

21. Bu oğlan çocuklar öğretmenden korkuyorlar. 

٢٢. كعم دقْعي تحت الكبيرةِ الشجرةِ تلك.  

22. Amcan şu büyük ağacın altında oturuyor. 

٢٣. هذا أظن المفتاح حفْتي كمبيتِ باب.  

23. Sanırım bu anahtar evinizin kapısını açar. 
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٢٤. المريض برشالدواءِ اهذمِن  ي.   

24. Hasta bu ilaçtan içiyor. 

 .أيامٍ بعةِأرمنذُ  هدرس يحفَظُ دلَوالْ هذا .٢٥

25. Dört gündür bu çocuk dersini ezberliyor. 

  ؟الدارِ هذهفي  يقْعد من .٢٦

26. Bu evde kim oturur? 

٢٧. ماذا أنت مفْه؟الكتابِ هذامن  ت 

27. Sen bu kitaptan ne anlıyorsun? 

  .هنبيتِفي  هندروس ظْن يحفَالبنات هؤلاء .٢٨

28. Bu kızlar derslerini evlerinde ezberliyor. 

  ؟كمبيتِإلى  يجِيءُ مرةً كم كشريكُ .٢٩

29. Ortağın kaç defa evinize geliyor? 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu çocuk senden çok korkuyor. 

 .كثيرا كمِن يخاف الولد هذا .١

2. Kardeşinin oğlu okula senden önce geliyor. 

٢. جِيءُ كيأخِ ابنكقبلَ المدرسةِ إلى ي. 

3. Bu iki kız derslerini bizden önce ezberliyor. 

 .ناقبلِ من همادروس تحفَظَانِ انِتنالبِ هاتانِ .٣

4. Bu çocuklar okula bizden önce gidiyor. 

 .ناقبلِ مِن المدرسةِ إلى يذْهبونَ الأولاد هؤلاءِ .٤

5. Nereye gidiyorsun? Okula gidiyorum. 

 .المدرسةِ إلى؟ أذهب  تذهبأين إلى .٥

6. Ferit ve Şevket derslerini sizden önce ezberliyor. 

 .كمقبلِ مِن همادروس يحفَظَانِ شوكَت و فَرِيد .٦

7. Sanırım bu kadınlar bizim eve gidiyor. 

٧. النساءَ هذه أنّ أظن نبذْهنابيتِ إلى ي. 

8. Bu iki kız sabahleyin bizim eve geldiydi. 

  .صباحاً نابيتِإلى جاءَتا قَد   كانتاانِالبنت هاتانِ .٨
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9. Kardeşim ve kız kardeşim derslerini evde öğreniyor. 

 .الدارِ في هماوسردمانِ  يتعلَّيأختِ و يأخِ .٩

10. Sen dersini hangi kişiden öğreniyorsun? 

  ؟كدرسم لَّع تتأنت رجلٍ أي مِن .١٠

11. Nereye gidiyorsun? 

  تذْهبِين؟أين إلى  .١١

12. Sanırım kardeşin benden korkmaz. 

١٢. أنّ أظن لاَ كاأخ افخي يمن. 

13. Biz okula sizden önce gidiyoruz. 

 .كمقبلِ مِن المدرسةِ إلى نذهب نحن .١٣

14. Dersimizi sizden önce ezberleriz. 

 .كمقبلِ مِن نادرس نحفَظُ نحن .١٤
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23. DERS 

 

   Hepiniz:مكُلُّكُ     Hepsi:مهلُّكُ     Hep, her, bütün:لُّكُ

       Her gün, bütün gün:مٍو يلَّكُ   Hepimiz:انلُّكُ

   Bütün gün, Gün boyunca:ارِه النولَ، طُارٍه نلَّكُ

بعلِّكُ الْد:Hepsinden, herkesten sonra    

   Hepsinden, herkesten önce:لِّكُ الْلَبقَ

   Herkes :انٍسن إِلُّ، كُاسِ النلُّ، كُدٍح أَلُّكُ

   Hepsinin güzeli, hepsinden güzel :لِّكُالْ ن مِنسح، أَلِّكُ الْنسحأَ

   Geceli gündüzlü, gece ve gündüz:ااره ن ولاًيلَ

   Sevmek:ةُبحملْاَ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .هأولاد يحِب إنسانٍ كُلُّ .١

1. Her insan çocuklarını sever. 

 .هموسرد يحفَظُونَ الأولادِ كُلُّ .٢

2. Bütün çocuklar derslerini ezberler. 

٣. يومٍ كلَّ كوأخ الطريقِ هذامِن  يذهب. 

3. Her gün kardeşin bu yoldan gider. 

 .الكلِّ قبلَ يجِيءُ الولد هذا .٤

4. Bu çocuk herkesten önce gelir. 

٥.  لكنك اأخ يذهبالكلِّ بعد.  

5. Fakat kardeşin herkesten sonra gider. 

 .بعد ناوسرد انحفِظْما  كلُّنا .٦

6. Henüz derslerimizi ezberlemedik. 

  . الكلِّ أَحسن يكتابِ .٧

7. Kitabım hepsinden iyidir. 
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٨. كبيرةٌ كمدار لكن نادار رالكلِّن مِ أَكْب. 

8. Eviniz büyüktür fakat bizim evimiz hepsinden daha 

büyüktür. 

 .هِتِيب إلى مساءً يذهب حدٍوا كلُّ .٩

9. Herkes akşamleyin evine gider. 

 .الدروس هذهنا  قَرأْالنهارِ طولَ .١٠

10. Gün boyu bu dersleri okuduk. 

 .كمعمتِبيتِ في  يقْعدنَ يومٍ كلَّ كماتوخأَ .١١

11. Her gün kız kardeşleriniz halanızın evinde oturur. 

١٢. ؟أين إلى  يومٍ كلَّكم خالاتنبذْهي 

12. Her gün teyzeleriniz nereye gider? 

 ؟لَيلَةٍ كلَّ كمخالاتتذْهب أين إلى  .١٣

13. Her gece teyzeleriniz nereye gider? 

 .الجنينةِ هذهإلى  نذْهب يومٍ كلَّ نحن .١٤

14. Biz her gün bu bahçeye gideriz. 

١٥. ككتاب دوالكلِّ أَج.  

15. Kitabın hepsinin iyisidir.  
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 .ارا و ليلاً هندروس يتعلَّمن البنات هؤلاءِ .١٦

16. Bu kızlar gece gündüz derslerine çalışır. 

  .يشرب و يأْكُلُ إنسانٍ كلُّ .١٧

17. Her insan yer ve içer. 

١٨. كوأخ رغالأولادِ هؤلاءِ مِن أَص لكن ابن يعم رغالكلِّ أَص. 

18. Kardeşin bu çocukların en küçüğüdür. Fakat amcamın oğlu 

hepsinden küçüktür. 

١٩.  بذْهالمدرسةِ ذهِه إِلَى ناكلُّن. 

19. Hepimiz bu okula gidiyoruz. 

 .المعلّمِ اهذمِن  نتعلَّم كلُّنا .٢٠

20. Hepimiz bu öğretmenden ders alıyoruz. 

 يذْهبونَ؟أين إلى  الرجالُ هؤلاءِ .٢١

21. Bu adamlar nereye gidiyorlar? 

٢٢. ونَ همكلَّ أَنَّ أظنبذْهكمأصحابِبيتِ إلى  ي. 

22. Sanırım onların hepsi dostlarınızın evine gidiyor. 

  .يقبلِ كلُّكم تمجِئْ .٢٣

23. Hepiniz benden önce geldiniz. 
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  ؟كفرس بِعت كَمبِ .٢٤

24. Atını kaça sattın? 

٢٥. طُ يومٍ كلَّ كوأخبري الصغيرةِالشجرةِ  ذهله هحصان. 

25. Kardeşin atını her gün şu küçük ağaca bağlar. 

  .الطريقِ هذامِن أخاف أنا  .٢٦

26. Bu yoldan korkarım. 

 ؟البعيدِالطريقِ  هذامِن  كمبيتِإلى  تذْهبونَ فيكَ متنأَ .٢٧

27. Siz bu uzak yoldan evinize nasıl gidiyorsunuz? 

 ؟تطِير كيف العصافيرِ هذهإلى  رظُناُ .٢٨

28. Bu serçelere bak nasıl uçuyor? 

 ؟كحصان ت ربطْمبِ .٢٩

29. Atını ne ile bağladın? 

٣٠.  لُ ماذاأنتمعت ؟هناك 

30. Sen orada ne yapıyorsun? 

  ؟كمجارتِ عند تعملُ ماذا كمختأ .٣١

31. Kız kardeşiniz kadın komşunuzun yanında ne yapıyor? 

 ؟هبيتِفي  يبِيع ماذا الرجلُ هذا .٣٢

32. Bu adam evinde ne satar? 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kardeşim her gün okula sizden önce gidiyor. 

 .كمقبلِ مِن المدرسةِ إلى يومٍ كلَّ يذْهب يأخِ .١

2. Bu çocuklar her gün derslerini bizden önce ezberliyor. 

 .ناقبلِ مِن هموسرد يحفَظُونَ يومٍ كلَّ الأولاد هؤلاءِ .٢

3. Her insan ana-babasını sever. 

  .أَبويهِ يحِب انٍنسإ كلُّ .٣

4. Herkes senden memnun olur, biz de senden memnun olduk. 

 .أيضاً كمِن انبسطْنا نحن، كمِن ممنونا يصِير إنسانٍ كلُّ .٤

5. Bu çocuk günboyu okulda uyuyor. 

 .النهارِ طولَ المدرسةِ في ينام الولد هذا .٥

6. Ben bütün gün dersimi okuyorum. 

  .يومِال طولَ يدرسِ أَقْرأُ أنا .٦

7. Bu ders hepsinden zordur. 

  .لكلِّا أَصعب الدرس هذا .٧

8. Dersin hepsinden kolaydır. 

٨. لُ كدرسهالكلِّ أَس.  
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9. Bu kadınlar gece ve gündüz evlerinde çalışıyor. 

 .ارا و ليلاً هنبيوتِ في يعملْن النساءُ هؤلاءِ .٩

10. Herkes komşunuza darılmıştı. 

 .كمجارِ مِن قَد زعِلَ كَانَ الناسِ كلُّ .١٠

11. Bütün gün evde seni bekledim. 

١١. ظَرتاِنالبيتِ في يومِال كلَّ كت.  

12. Siz herkesten sonra geldiniz. 

  .الكلِّ بعد تم جِئْأنتم .١٢

13. Amcaoğlun hepsinden önce geldi. 

١٣. ابن اءَ كعمالكلِّ قبلَ ج.  

14. Siz her gün kitabınızı okulda unutuyorsunuz. 

 .يومٍ كلَّ المدرسةِ في كمكتابنسونَ ت أنتم .١٤

15. Ne okuyorsun? 

   تقْرأُ؟ماذا .١٥
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24. DERS 
  

   Süpürmek:يسنِكْلت، اَسنكَلْاَ       Binmek:وبكُلراَ

   Çatal:ةُكَولشاَ       Minder:ةُاحرلطَّاَ

   Kaşıklar:قعِلاَملْاَ       Kaşık:ةُقَعلْمِلْاَ

   Testi:ةُرجلْاَ       Kutu:ةُبلْعلْاَ

ذْيهبِاهِ، ذَونَبين:Gidiyorlar, giderler   

   Gidiyorlardı, giderlerdi:ينبِاهِوا ذَان، كَونَبهذْوا يانكَ

   Gidiyordu, giderdi:بهذْ يانَكَ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. أَيرت ا كابنكَانَ صباح كَبرناجارِ حصانَ ي.  

1. Sabahleyin oğlunu komşumuzun atına binerken gördüm. 

  .ناصاحبِ بيتِ أمام صباحا سكَانَ يكْن الفقير الرجلُ هذا .٢

2. Bu fakir adam, sabahleyin dostumuzun evinin önünü 

süpürüyordu. 

٣. كَكمإخوان انذْوا يهبِاهِذَ– ونَبكمأصحابِ بيتِإلى  - ين.  

3. Kardeşleriniz dostlarınızın evine gidiyordu. 

٤. كمأولاد وا ذَاهِبِينا كَانهممدرستِإلى  صباح.  

4. Çocuklarınız sabahleyin okullarına gidiyordu. 

 ؟النومِغرفةَ  كنس من .٥

5. Yatak odasını kim süpürdü? 

  .الغرفةِ هذهفي  أحدا ترأَيما  .٦

6. Bu odada hiç kimseyi görmedim. 

 ؟الولدِ هذا ملعقةَ توضعأين إلى  .٧

7. Bu çocuğun kaşığını nereye koydun? 
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٨.  كنت قَدعضوالصغيرةِالسلةِ  هذهفي  هات .  

8. Onu bu küçük sepete koymuştum. 

  .كمغرفتت  قَد كَنستكن .٩

9. Ben sizin odanızı süpürmüştüm. 

 ؟العلْبةِ هذهفي  ت وضعماذا .١٠

10. Bu kutuya ne koydun? 

 . شيئًا توضعما  أنا .١١

11. Ben hiçbir şey koymadım. 

١٢.  أُ أَنَّأظنيتِخ طَّتح  ألماسٍحلق. 

12. Sanırım kız kardeşim elmas küpeyi koydu. 

 .شوكَتينِ و ملاعق ثلاثَ يكأخِيدِ في  ت قَد رأيت كُننالآ .١٣

13. Şimdi kardeşinin elinde üç kaşık ve iki çatal görmüştüm. 

١٤. أْكُلُ الصغيرِ كابنِ إلى انظري مالشوكةِب الدجاجِ لَح. 

14. Küçük oğluna bak. Çatalla tavuk eti yiyor. 

  ؟يطربوشِ أين .١٥

15. Şapkam nerededir? 
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 . الطراحةِ فوق هترأيقد  تكن .١٦

16. Onu minderin üstünde görmüştüm. 

 ؟الجرةَ هذه ت ملأْشيءٍ أيبِ .١٧

17. Bu testiyi ne ile doldurdun? 

 ؟الجرةَ هذه تم ملأْماءٍ أيمِن  .١٨

18. Bu testiyi hangi su ile doldurdunuz? 

 .الصغيرةِ كمتِرجمِن  ماءٍ شربةَ نيأعطِ .١٩

19. Bana küçük testinizden bir içim su verir misin? 

 .ناجرتِمِن  الماءَب رِ كانَ قد شالرجلُ هذا .٢٠

20. Bu adam bizim testimizden su içmişti. 

 .الكبيرةِ ةِالجر هذهمِن  قَد شرِبوا كانوا الرجالُ هؤلاءِ .٢١

21. Bu adamlar bu büyük testiden su içmişlerdi. 

  ؟كأختذهبت أين إلى  .٢٢

22. Kız kardeşin nereye gitti? 

 ؟احةِالطر هذه فوق هامترحم تيسِ كانت قد نهل .٢٣

23. O mendilini bu minderin üstünde mi unutmuştu? 
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  ؟يحكِت ماذا .٢٤

24. Ne anlatıyorsun? 

٢٥. ونَ ناأولادلَّمعتا يكانو المعلّمين هؤلاءِمِن  همدروس. 

25. Çocuklarımız bu öğretmenlerden derslerini öğreniyorlardı. 

٢٦. ونَ كمإخوانالسوقِإلى  ذَاهِب. 

26. Kardeşleriniz çarşıya gidiyorlar. 

 

 

زِيزعلاَقَاتِ تالْع :İlişkilerin pekiştirilmesi/geliştirilmesi  
سِينحلاَقاَت تِالْع :  İlişkilerin iyileştirilmesi  
طْبِيعلاَقاَت تِالْع    İlişkilerin normalleşmesi  

لاَقاَت قَطْعالْع:ِ   İlişkilerin kesilmesi /kopması  
  Anarşi; kargaşa, kaos  : فَوضى

ددن :  Kınamak  
عبنفْطِ مالن :Petrol kuyusu 

فقَص : Bombalamak  
  Davos Dünya Ekonomik Forumu   الْعالَمِي الاِقْتِصادِي دافُوس منتدى

جالْ ةُلَوفَماواتِض :  Müzakere turu  
ظَاهِرتم :  Gösterici  

  Üst tabaka  : راقِيةٌ طَبقَةٌ
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Çatalları buradan kim aldı? 

  ؟هنا مِن الشوكَاتِ أَخذَ من .١

2. Çatalı nereye koydunuz? 

  ؟الشوكةَ تم وضعأين .٢

3. Bugün çarşıdan kaç çatal ve kaç bıçak satın aldın? 

٣. ا كَماشتريةًشوك و سِكِّين هذا السوقِ نمِ ت ؟اليوم 

4. Bugün çarşıdan altı bıçak ve altı çatal satın aldım. 

 .اليوم شوكاتٍ ستو سكاكين ستةَ السوقِ مِن تاشتري .٤

5. Bu odayı kim süpürdü? 

 ؟الغرفةَ هذه سن كَمن .٥

6. Saatimi yastığın altından kim aldı? 

 ؟المخدةِ تحتِ مِن يساعتِ أخذَ من .٦

7. Bu kutuda ne var? 

 ؟العلبةِ هذه في يوجد ماذا .٧

8. Bu testiden kim su içiyor? 

 ؟الجرةِ هذه من الماءَ يشرب من .٨
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9. Arkadaşın bizim dayımızın atına bindi. 

٩. كصاحبكِ ر؟ناخالِ حصانَ ب 

10. Amcanın oğlu her gün kardeşinle okula gidiyor. 

١٠. ابن كعم درسةِالم إلى يذهب يومٍ كلَّ يكأخِ مع. 

11. Bu çocuk bütün gün kardeşine mektup yazıyor. 

 .النهارِ طولَ هيأخِ إلى رسالةً  يكتبالولد هذا .١١

12. Bu kız akşamleyin annesinden bir mektup almıştı. 

 .مساءً هاوالدتِ مِن رسالةً أخذت د قَالبنت هذه .١٢

13. Bu çocuklar her gün okula gidiyor. 

 .المدرسةِ إلى يذهبونَ الأولاد هؤلاءِ يومٍ كلُّ .١٣

14. Öğrenciler her gün derslerini ezberliyor.  

 .همدروس يحفظونَ الطلاب يومٍ كُلُّ .١٤

15. Sanırım bu çocuklar bizden korkuyor. 

١٥. هؤلاءِ أنَّ أظن امِ يخافونَ الأولادن. 
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25. DERS 
 

   Gidiyordum, giderdim:اباهِ ذَتن، كُبهذْ أَتنكُ

  

   Gidiyordun, giderdin):م(ا باهِ ذَتن، كُبهذْ تتنكُ

   Gidiyordun, giderdin):ث (ةًباهِ ذَتِن، كُينبِهذْ تتِنكُ

  

   İkiniz gidiyordunuz, giderdiniz ):م (نِيباهِا ذَمتن، كُانِبهذْا تمتنكُ

   İkiniz gidiyordunuz, giderdiniz ):ث (نِيتباهِا ذَمتن، كُانِبهذْا تمتنكُ

  

   Gidiyordunuz, giderdiniz ):م (ينبِاهِ ذَمتن، كُونَبهذْ تمتنكُ

   Gidiyordunuz, giderdiniz):ث (اتٍباهِ ذَنتن، كُنبهذْ تنتنكُ
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   Gidiyorduk, giderdik:ينبِاهِا ذَن، كُبهذْا ننكُ

   Gidiyordu, giderdi):م(ا باهِ ذَانَ، كَبهذْ يانَكَ

   Gidiyordu, giderdi):ث (ةًباهِ ذَتان، كَبهذْ تتانكَ

  

   İkisi gidiyorlardı, giderlerdi):م (نِيباهِا ذَان، كَانِبهذْا يانكَ

   İkisi gidiyorlardı, giderlerdi):ث( نِيتباهِا ذَتان، كَانِبهذْا تتانكَ

  

   Gidiyorlardı, giderlerdi):م (ينبِاهِوا ذَان، كَونَبهذْوا يانكَ

   Gidiyorlardı, giderlerdi):ث (اتٍباهِ ذَن، كُنبهذْ ينكُ

   Ben giderken:حِينما كُنت ذَاهِبا       iken-:حِينما، بينما

  Ansızın: ذْإِ

   Giderken ansızın kardeşini gördüm:اكخ أَتيأَ رذْ إِاهِبا ذَتنا كُمينحِ

ىلَع:Üzere       أْالرس:Baş   
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. كمأولادكانو ا ذاهبين همخالاتِ عند.  

1. Oğullarınız teyzelerinin yanına gidiyordu. 

 .كمبيتِإلى   تذهب كنتنتأ كعم عندا داعِ قَتا كنمينحِ .٢

2. Ben amcanın yanında otururken sen evinize gidiyordun. 

 .يرأسِ نع عقَ ويطربوشِ يحصانِى لَعا باكِ رتا كنمينحِ .٣

3. Ben atıma biniyorken fesim başımdan düştü. 

 ـ أنـا القريةِ   تِلْكلِكنتم ذاهبين   بينما   أنتم .٤  ذاكفي  قَاعِـدا    ت كن

 .الطريقِ

4. Siz şu köye giderken ben bu yolda oturuyordum. 

 .كمخالِ عند كنا قَاعِدِين نحن كمبيتِلِ حِينما كانوا ذاهبين مه .٥

5. Onlar sizin eve giderken biz dayının yanında oturuyorduk. 

  .المدرسةِإلى  كانا يذهبانِ كوأخ و يأخِ .٦

6. Benim kardeşim ile senin kardeşin okula gidiyordu. 

  .كمتِفَرغُ باب كن يفْتحن البنات هؤلاءِ .٧

7. Bu kızlar sizin odanızın kapısını açıyordu. 
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  .البيتِ هذاإلى  كُنتن ذَاهِباتٍ نتنأَ .٨

8. Siz bayanlar bu eve gidiyordunuz. 

٩. كانَ  كابن لَّمعتيعلّمِالم هذامِن  هدرس.  

9. Oğlun bu öğretmenden dersini öğreniyordu. 

  .هموسرديفْهمونَ كانوا  كمؤأَبنا .١٠

10. Oğullarınız derslerini anlıyordu. 

 . كمأبواب تفْتح تكان حيالمَفَاتِ هذِهِ .١١

11. Bu anahtarlar kapılarınızı açıyordu. 

١٢.  لَمقبي السوقِفي أحد .  

12. Çarşıda hiç kimse kalmamıştı. 

١٣.  لَمأَر ك كتابأحدٍ عند .  

13. Kitabını hiç kimsenin yanında görmedim. 

١٤. كأخت  فَظُ كانتحتالبيتِفي  هادرس.  

14. Kız kardeşin dersini evde ezberliyordu. 

١٥. بينكنا متارِ خصادفذْإِ نابيتِ بابِ نمِا ج ت الطريقِفي  كاأب. 

15. Ben evimizin kapısından çıkarken ansızın yolda babana 

rastladım. 
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  ؟مساءً ذاهبين تمكنأين إلى  أنتم .١٦

16. Siz akşamleyin nereye gidiyordunuz? 

  .ييدِن مِ ككتاب عقَ وذْإِ البحرِ إلىا راظِكنت نحِينما  .١٧

17. Denize bakarken ansızın kitabın elimden düştü. 

١٨. و ناأخت ا كمأختتانِ كَانبذْهتِبيتِ مِن  تناجد. 

18. Bizim kız kardeşimiz ile sizin kız kardeşiniz ninemizin 

evinden ayrılıyorlardı. 

 . المعلّم دخلَ إِذْهم دروس نسمعكنا بينما  نحن .١٩

19. Biz onların derslerini dinlerken ansızın öğretmen içeri girdi. 

  . الطَّاوِلَةِ هذه علَى يطربوشِ ت قد وضعتنكُ .٢٠

20. Fesimi bu masanın üstüne koymuştum. 

 ؟كابنِإلى  الهديةَ ت أَرسلْهلْ .٢١

21. Oğluna hediyeyi gönderdin mi? 

٢٢. معكنن ت  لْقَدسأَرامٍ خمسةِ قبلَ هاتأي. 

22. Evet onu beş gün önce göndermiştim. 

 .المخدةِ هذه تحت يكأخِ طربوش توضعقَد  تنك .٢٣

23. Kardeşinin fesini bu yastığın altına koymuştum. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Ben okula giderken kardeşin okuldan geliyordu. 

 .المدرسةِ مِن يجِيءُ كان كوأخ المدرسةِ إلى أذهب تكنحِينما  .١

2. Üç gün önce nereye gidiyordun? 

 ؟أيامٍ ثلاثةِ قبلَ ذَاهِبا تن كُأين إلى .٢

3. Bu iki çocuk benden korkuyordu. 

 .يمِن كانا يخافَانِ الولدانِ هذَانِ .٣

4. Bu iki kız derslerini ezberliyordu. 

 .همادروس كانتا تحفَظَانِ البنتانِ هاتانِ .٤

5. Ben okula giderken siz nerede oturuyordunuz? 

 ؟تقْعدونَ  كُنتمأين أنتم المدرسةِ إلى أذهب ت كنأنابينما  .٥

6. Ben denize bakarken fesim birden bire başımdan düştü. 

 .يرأسِ مِن يطربوشِ وقَع إذ البحرِ إلى ناظرا ت كنأنا حِينما .٦

7. Kardeşleriniz her gün bizimle derslerini okuyordu. 

 .يومٍ كلَّ نامع همدروس كانوا يقْرؤونَ كمخوانإ .٧

8. Bu kızlar her gün bizden önce okula geliyordu.  

 .يومٍ كلَّ ناقبلِ مِن المدرسةِ إلى كن يجِئْن البنات هؤلاء .٨
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9. İkiniz nereye gidiyordunuz? 

  ؟ينِ ذَاهِبتما كنأين إلى .٩

10. İkiniz nereden geliyordunuz? 

  ؟انِ تجِيئَتماكنأين  نمِ .١٠

11. Reşit ve İrfan Beyler sabahleyin çarşıya gidiyorlardı. 

 .السوقِ إلى صباحاً  كانا ذاهبينِعِرفَان السيد و رشِيد السيد .١١

12. Fatma ve Zeynep Hanımlar bizde oturuyorlardı. 

 .عندنا  كانتا تجلِسانِزينب السيدة و فَاطِمة السيدة .١٢

13. Mendili buradan kim aldı? 

 ؟هنا مِن ةَمرحمالْ أخذَ من .١٣

14. Şimdi masanın üzerinde idi. 

  .الطاولةِ علَى كانت الآنَ .١٤

15. Bu fesi kardeşinin başından aldım. 

  .كأخِي رأسِ مِن الطربوش هذا تأخذ .١٥
16. Ben ve kardeşin çarşıya giderken yolda komşumuzun oğluna 

rastladık. 

 ناجارِابن  ناصادفالسوقِ إلى   ذَاهِبِيناكن كوأخو أنا حِينما  .١٦
  .الطريقعلى 
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26. DERS 

 

 متأَنونَآت:Geliyorsunuz         اآتٍأَن:Geliyorum   

   Gitmek isteriz:بهذْ ننْ أَيدرِنGitmek isterim   :بهذْ أَنْ أَيدرِأُ

   Pahalı):م(ي الِغلْاَ         Ucuz):م (يصخِلراَ

   Pahalı):ث (ةُيالِغلْاَ         Ucuz):ث (ةُيصخِلراَ

   Çadır:ةُميخلْاَ         Saatçi:يتِااعلساَ

   Gece yarısı:لِي اللَّفصنِ       Geceleyin:لاًيلَ

   ?Niçin:؟ سببٍ يا، لأَاذَم، لِملِ    Doğmak, çıkmak :وعلُلطُّاَ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  آتونَ؟ أَنتم أينمِن  .١

1. Nereden geliyorsunuz? 

  .يأخِبيتِ مِن آتٍ  أَنا .٢

2. Kardeşimin evinden geliyorum. 

  ؟هناك تعملُ ماذَا .٣

3. Orada ne yapıyorsun? 

  ؟الشمس تطْلُع متى .٤

4. Güneş ne zaman doğuyor? 

٥. سمةٌاَلشطَالِع .  

5. Güneş doğar. 

٦. كوأخ لَى  طَلَعالشجرةِ هذهع.  

6. Kardeşin bu ağaca çıktı. 

٧. كان كوأخ  قَد لَى طَلَعالشجرةِ هذهع.  

7. Kardeşin bu ağaca çıkmıştı. 

  ؟النومِغرفةِ في  لَيلاً تم وجدماذَا .٨

8. Geceleyin yatak odasında ne buldunuz? 
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  .ليلاً نا قَد دخلناك .٩

9. Geceleyin girdiydik. 

  ؟ يساعاتِالمِن  ترِيد ماذَا .١٠

10. Saatçiden ne istiyorsun? 

١١. رِي أُرِيدتساعةً همِن أَنْ أَش.  

11. Ondan bir saat satın almak istiyorum. 

  ؟الساعةَ هذه يبِيعكَم بِ هو .١٢

12. O bu saati kaça satıyor? 

  .بعد شيئًا هتسأَلْما  .١٣

13. Henüz ona bir şey sormadım. 

١٤. أظن أَنأخذك ةً همِن الساعةَ هذه تخِيصر. 

14. Sanırım bu saati ondan ucuza aldın. 

١٥. تاعكس دوها الكلِّ أَجةٌ لكنغَالِي.  

15. Saatiniz hepsinden kalitelidir, fakat pahalıdır. 

١٦. رى  اَلْقَمت؟مطْلُعي  

16. Ay ne zaman doğar? 
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١٧. راَلْقَم طْلُعفِ في ياللّيلِ نِص.  

17. Ay gece yarısı doğar.  

١٨. سما  اَلشمةً حِينطَالِع كنأناكانت ا تائِمةِ هذهفي  نمالخَي. 

18. Güneş doğduğunda ben bu çadırda uyumaktaydım. 

 .الخَيمةِ هذهفي  نقْعد أَنْ نرِيد أَيضا نحن .١٩

19. Biz de bu çadırda oturmak istiyoruz. 

٢٠. اصِرن ا ممنونِينرِيفِمِن  جِدشكمت.  

20. Teşrifinizden çok memnun kaldık. 

 ؟اللَّحم يبِيع كَمبِ اللَحام هذا .٢١

21. Bu kasap eti kaça satıyor? 

٢٢.  بٍلأَيبا  سميرتاشت مامِ هذامِن  اللَّح؟اللح 

22. Niçin eti bu kasaptan satın almadın? 

  .غَالِيا اللحم يبِيع اللحام هذا .٢٣

23. Bu kasap eti pahalı satıyor. 

٢٤. ئًا لَك أَقُولَ أَنْ أُرِيديش.  

24. Sana bir şey söylemek istiyorum. 
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٢٥. رِيدأَنْ ن بذْهن عةً كمموِيس.  

25. Sizinle birlikte gitmek istiyoruz. 

٢٦. أنتيرتاش هذا ت ا الطربوشغَالِي.  

26. Bu şapkayı sen pahalıya satın aldın. 

 .جِدا رخِيصا هت اشتريأنا، يِسيد يا كَلاَّ .٢٧

27. Hayır efendim, ben onu çok ucuza satın aldım.  

٢٨. ا  اذَالِمجِئْما ت؟ناجارِبيتِ إلى  صباح  

28. Sabahleyin komşumuzun evine niçin gelmedin? 

 .الجنينةِفي  تكن اليوم هذا .٢٩

29. Bugün bahçedeydim. 

٣٠. ا اذَالِمميصو ؟كشريكِإلى  يكتابِ ت  

30. Ortağına kitabımı neden tavsiye etmedin? 

٣١. ا  اذَالِملْمسأَرالَةَ تس؟كأبِيإلى  الر 

31. Babana mektubu niçin göndermedin? 

 ؟هابنتِلِ الهديةَأرسلت ما  اذَاملِ المرأةُ هذه .٣٢

32. Bu kadın hediyeyi kızına niçin göndermedi? 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Ben bahçeden geliyorum. 

  .الجنينةِ مِن آتٍ أنا .١

2. Sen nereden geliyorsun? 

   تأْتِي؟أنت أين مِن .٢

3. Neredeydiniz? Saatçinin yanındaydım. 

 ؟يالساعاتِ عند ت؟ كنتمكن أين .٣

4. Orada ne yaptınız? Kardeşime saat aldık. 

 .يخِلأ ساعةً نا؟ اشتريكهنا تم فَعلْماذَا .٤

5. Kaça aldınız? Pek pahalı aldık.  

 .جِدا ةًغَالِي هانا؟ اشتريتم اشتريكمبِ .٥

6. Bir gün önce ucuz bir saat almıştım. 

 .يومٍ قبلَ رخِيصةً ةًساع تاشتريقَد  تكنأنا  .٦

7. Kardeşin her sabah bu ağaca çıkıyor. 

٧. ك وأخ طْلُعلَىيصباحٍ الشجرةِ كلَّ هذه ع. 

8. Gece yarısı nereden geliyorsun? 

 ؟اللَّيلِ فِفِي منتص آتٍ  أَنتأين مِن .٨
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9. Her gün nereye gidiyorsun? 

  ؟يومٍ كلَّ تذْهب أين إلى .٩

10. Kardeşinin evine gitmek isterim. 

 .كيأخِ بيتِ إلىأَذْهب نْ أَ أُرِيد أنا .١٠

11. Biz okula gideceğiz. 

  .المدرسةِ إلىنذْهب س نحن .١١

12. Dersini niçin ezberlemedin? 

١٢. فِظْاذَالِما حم ت ؟كدرس 

13. Kitaplarınızı niçin okulda unuttunuz? 

١٣. سِيلِمن مت ب؟درسةِالم كم فيكُت 

14. Bu kitabı kardeşine niçin vermedin? 

١٤. ا اذَالِممطَيأَع هذا ت ؟كخِيلأ الكتاب  

15. Atını bu ağaca niçin bağlamadın? 

١٥. طْاذَالِمبا رم ت ؟الشجرةِ هذهبِ كحصان 

16. Bugün ucuz bir kitap satın aldım. 

١٦. اشترياليوم ا تا كتابخِيصر.  
17. Güneş henüz doğmadı. 

   .بعد الشمس طَلَعتِ ما .١٧



 180 
 

27. DERS  

 

   Dargın: نُلاَعلزاَ         Darılmak:لُعلزاَ

   Yorgun:انُبعلتاَ         Yorulmak:بعلتاَ

   Aç:اَلْجائِعAcıkmak         :وعجلْاَ

   Susuz:انُشطْعلْاَ         Susamak:شطَعلْاَ

   Tok:انُعبلشاَ         Doymak:عبلشاَ

   Biz dargınız:نَنولاَع زنحنBen dargınım     :نُلاَعا زنأَ

   Siz dargınsınız:نَنولاَع زمتنأَ    Sen dargınsın:نُلاَع زتنأَ

هوز نُلاَع:O dargındır       همز لاَعنَنو:Onlar dargınlar   
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .كمِنزعِلَ  الرجلُ هذا .١

1. Bu adam sana darıldı. 

  .يمنزعِلَ ما  هو .٢

2. O, bana darılmadı. 

  .همِن زعلاَنُ أنا .٣

3. Ben ona darıldım. 

٤. لِ أنتملْعِ ز؟همن ت  

4. Sen ona neden darıldın?  

٥. الفقيرِالرجلِ  هذاإلى  انظر .أظن هأن ائِعج. 

5. Bu fakir adama bak, sanırım açtır.  

  .شيئًا هلَأَقُولَ أَنْ  أُرِيد؟ كشريكُ أين .٦

6. Ortağın nerededir? Ona bir şey söylemek istiyorum. 

 . تعبانُهأظن أن. الغرفةِفي  نائِم هو .٧

7. O odada uyuyor. Sanırım o yorgundur. 

  .بعد شيئًا ناأَكَلْما  نعم؟ جِياع أنتمهل  .٨

8. Siz aç mısınız? Evet, henüz bir şey yemedik. 
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  .كثيرا م تعِبتكمأن أظن؟ هناك م عمِلْتماذَا .٩

9. Orada ne yaptınız? Sanırım çok yoruldunuz.  

  ؟  أحدمنزعلانون أنتم هل  .١٠

10. Herhangi birine dargın mısınız? 

  ؟أنت ت زعلمنمِ .١١

11. Kime darıldın? 

  .عِطَاش كمأن أظن نعم؟ ماءٌ كمعند يوجد هل .١٢

12. Yanınızda su bulunur mu? Evet, sanırım susadınız. 

  .الكلِّمِن  أَكْثَر عطْشانُ أنا نعم .١٣

13. Evet ben herkesten daha çok susadım. 

  .كمأصحابِمِن  زعلاَنونَ نحن .١٤

14. Biz sizin arkadaşlarınıza dargınız.  

١٥. ؟تم زعللِم  

15. Niçin darıldınız? 

  ؟كوأخ أين .١٦

16. Kardeşin nerededir? 
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  ؟همِن ترِيد ذَاما .١٧

17. Ondan ne istiyorsun? 

١٨. ا أَنْ أشتري أُرِيدكتاب.  

18. Bir kitap satın almak istiyorum. 

  ؟همِن ترِيد ماذَا؟ المعلّم أين .١٩

19. Öğretmen nerededir? Ondan ne istiyorsun? 

  .شيئًا هأَسأَلَأن  أريد .٢٠
20. Ona bir şey sormak istiyorum. 

  .أيامٍ ثلاثةِمنذُ  هنا رأَيما أَيضا نحن .٢١

21. Biz de onu üç günden beri görmedik. 

  .الرجلِ هذامِن  زعلانُ هأن أظن ذهب؟ أينإلى  ترى يا .٢٢

22. Acaba nereye gitti? Sanırım o bu adama dargındır. 

  .ناشبِع نحن؟ بعد تمشبِعما أ .٢٣

23. Henüz doymadınız mı? Biz doyduk. 

  ؟رخيصةٌ ساعةٌ كمعندوجد  تهل .٢٤

24. Sizde ucuz bir saat var mı? 

  .الكلِّ أَحسن الساعةُ هذه .٢٥

25. Bu saat hepsinden daha güzeldir. 

٢٦. ؟الساعاتيِّمِن  تماشتريما  اذَالِم  

26. Niçin saatçiden satın almadınız? 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Ben sana dargınım. 

  .كمِن زعلانُ أنا .١

2. Bana niçin darıldın? 

٢. زعللِم ت ؟يمِن  

3. Sanırım sen yorgunsun. 

٣. أن انُكأظنبعت  .  

4. Sanırım dayımın oğlu sana çok dargınmış. 

  .كثيرا كمِن زعلانُ يخالِ ابن أظن أنَّ .٤

5. Evet, o bana dargındır. 

  .يمِن زعلانُ هو نعم .٥

6. Evet, onlar sana çok dargındırlar. 

  .كثيرا كمِن ونَ زعلانهم نعم .٦

7. Kardeşim kız kardeşinize darılmış. 

  .كأختِ مِن زعلَ يأخِ .٧

8. Annem bugün evde çok yoruldu. 

  .كثيرا البيتِ فيت بعِ تاليوم يوالِدتِ .٨
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9. Siz bana dargın mısınız? 

  ؟يمِن  زعلانونَأنتم هل .٩

10. Sanırım kardeşiniz yorgundur. 

١٠. أنَّ أظن تعبانُكاأخ .  

11. Evet bugün çok yorgundur. 

  .كثيرا هو تعبانُ اليوم نعم .١١

12. Bu çocukları gördünüz mü? 

  ؟الأولاد هؤلاءتم  رأيأنتم هل .١٢

13. Sanırım onlar yorgundur. 

١٣. أن تعبانونَ همأظن.  

14. Bu fakir çocuk açtır. 

  .جائِع الفقير الولد هذا .١٤

15. Biz sizden çok yorgunuz. 

  .كممنا بع تأَكْثَر نحن .١٥

16. Nereden geliyorsunuz? 

   آتونَ؟ أَنتمأين مِن .١٦
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17. Kardeşimin evinden geliyorum. 

  .يأخِ بيتِ مِن آتٍ أنا .١٧

18. Kardeşin bana dargın mı? 

  ؟نيمِ زعلانُ كخوأ هل .١٨

19. Evet o, bana da dargındır. 

  .ينمِ زعلانُ أَيضا هو، نعم .١٩

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FİİL CÜMLESİ 
Fiille başlayan cümleye fiil cümlesi denir. Fiil 

cümlesinin öğeleri genel olarak şunlardır; fiil (yüklem), fâil 

(özne), mef‘ûlun bih (nesne) ve tümleç (zaman ve yer bildiren 

zarflar).  

 Fiil+ Fâil+ Nesne + Mekan Zarfı + Zaman Zarfı 

  .صباحاالصف   فِي    الكِتاب   علِيقَرأَ   

Ali sabahleyin kitabı sınıfta okudu. 

 Fâilin harekesi daima ötre (ُـ) olarak gelir ve genelde 

belirlidir, mef‘ûlun bih’in harekesi üstün (َـ) dür, fakat başına 

harfi cer gelirse kesra ) ِـ( olur. 

 Fiile (kim?, ne?) sorularını sorduğumuzda fâili, (kimi?, 

neyi?), sorularını sorduğumuzdaysa mef‘ûlun bih'i buluruz. 
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28. DERS 
 

   Değildim:تنا كُمDeğilim       :تسلَ

  Değildik:انا كُمDeğiliz       :انسلَ

  Değildin):م (تنا كُمDeğilsin       ):م (تسلَ

  Değildin):ث (تِنا كُمDeğilsin      ):ث (تِسلَ

  İkiniz değildiniz):م(ا متنا كُمİkiniz değilsiniz   ):م(ا متسلَ

   İkiniz değildiniz  ):ث(ا متنا كُمİkiniz değilsiniz     ):ث(ا متسلَ

  Değildiniz):م (متنا كُمDeğilsiniz       ):م (متسلَ

  Değildiniz):ث (نتنا كُمDeğilsiniz       ):ث (نتسلَ

  Damat, enişte:رهلصاَ       Akraba:بارِقَالأَ

  Evli:جوزتملْاَ       Torun):م (يدفِحلْاَ

   Torun):ث (ةُيدفِحلْاَ

 



 188 
ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .هناك تكُن ما أنا .١

1. Ben orada değildim. 

  .تعبانَ تلَس أنا .٢

2. Ben yorgun değilim. 

  .كمأَقَارِبِمِن  هو. يسيد لا؟ هتعرفْما  أ؟ هو من .٣

3. O kimdir? Onu tanımadın mı? Hayır efendim. O 

yakınlarınızdan biridir. 

  .قبلُمِن  هت رأيتكنما  .٤

4. Onu daha önce görmedim. 

  .كمأقارب ناسلَ نحن .٥

5. Biz sizin akrabanız değiliz. 

  ؟أيامٍ ثلاثةِ قبلَ تن كنأي يأخ يا .٦

6. Kardeşim! Üç gün önce neredeydin? 

٧. أظن ما كنكأن ت عهمم.  

7. Sanırım sen onlarla birlikte değildin. 
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  .الغني الرجلِ هذا شريك تلَس أنت .كت عرفْأنا .٨

8. Ben seni tanıdım. Sen bu zengin adamın ortağı değilsin. 

  .كمجارِابنِ مِن  زعلانَ تكن ما أنا .٩

9. Ben komşunuzun oğluna dargın değildim. 

  .كمجارِ ابنِن مِزعلانَ  بِتلَس أنا .١٠

10. Ben komşunuzun oğluna dargın değildim.  

  .البيتِفي  صباحا تكن ما أنا .١١

11. Ben sabahleyin evde değildim. 

  .المدرسةِفي  نامع تكن ما أنت يأخِ يا .١٢

12. Kardeşim! Sen okulda bizimle birlikte değildin. 

  .ناجارتِبيتِ في  تِكن ما أنتِ يأختِ يا .١٣

13. Kız kardeşim! Sen kadın komşumuzun evinde değildin. 

  .الجنينةِفي  نامع تماكُن ما أنتما .١٤

14. Siz ikiniz bahçede bizimle birlikte değildiniz. 

  .خوينِأَ تمالَس أنتما .١٥

15. Siz ikiniz kardeş değilsiniz. 
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١٦. ظَرتاِنت ةً كاأخمد ناجارِ بيتِ أمام.  

16. Komşumuzun evinin önünde bir müddet kardeşini bekledim. 

١٧. أظن ما كمأَن كُنمد يا كلاَّ. البيتِفي  تيسي.  

17. Sanırım siz evde değildiniz. Hayır efendim. 

  .الأكلِغرفةِ في  كمصِهرِمع  قَاعِدا تنكُ أنا .١٨

18. Yemek odasında damadınızla birlikte oturmakta idim. 

  .المعلّمةِ هذهبيتِ في  يأختِمع  تماكُن ما أنتما .١٩

19. Siz ikiniz kız kardeşimle, bu bayan öğretmenin evinde 

değildiniz. 

٢٠. جِئْ ما اذَالِممةً توِي؟هابيتِلى إ س  

20. Onun evine ikiniz birlikte niçin gelmediniz? 

  .الرجلِ هذا بِأَقَارِب تمالَس أنتما .٢١

21. Siz ikiniz bu adamın akrabası değilsiniz. 

  .عِطَاشا نالَس نحن .٢٢

22. Biz susamadık. 

  .أيامٍ ستةِ قبلَ مرضى تمكُن ما أنتم. ىضمر تملَس أنتم .٢٣

23. Siz hasta değilsiniz. Siz altı gün önce hasta değildiniz. 
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  .سنواتٍ أربعِ قبلَ أَغْنِياءَ تمكُن ما أنتم .٢٤

24. Siz dört yıl önce zengin değildiniz. 

٢٥. ما أنت كُنا تجوزتالبيتِفي  م.  

25. Sen evde, evli değildin. 

  .السوقِفي  كحفِيد توجدما  .٢٦

26. Çarşıda torununu bulamadım. 

٢٧. تفِيدك ح اذهبتع  صباحناخالِبيتِ إلى  ناجارتِم.  

27. Kız torunun sabahleyin kadın komşunuzla birlikte dayımızın 

evine gitti. 

٢٨. جِئْما  اذَالِمم؟ تفْما  اذَالِمرشم؟ت  

28. Niçin gelmediniz? Niçin teşrif etmediniz? 

  

 

 

 

 

 



 192 
TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Siz evde değildiniz. 

  .البيتِ في تم ما كنأنتم .١

2. Ben yorgun değilim. 

  .تعبانَ ت لَسأنا .٢

3. Ben bugün bahçede değildim. 

  .اليوم هذا الجنينةِ في ت ما كنأنا .٣

4. Sen de bahçede yoktun. 

٤. ما كنأنت ا تضالجنينةِ في أَي.  

5. Sen bu adamın oğlu değilsin. 

  .الرجلِ هذا ابن ت لَسأنت .٥

6. Sen bu adamın torunu değilsin. 

٦. أنتلَس ت فِيدالرجلِ هذا ح.  

7. İkiniz akraba değilsiniz. 

  .بِأَقَارِب تما لَسأنتما .٧

8. İkiniz kız kardeş değilsiniz.  

  .أُختينِ تما لَسأنتما .٨
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9. Ben küçük değilim.  

  .صغِيرا ت لسأنا .٩

10. Biz komşumuza dargın değiliz. 

  .ناجارِ مِن نِينلاَعبِز نا لَسنحن .١٠

11. Sen çalışkan değilsin.  

١١. أنتلَس ا تهِدتجم.  

12. Siz bugün nereye gitmiştiniz? 

  ؟اليوم تذْهبونَ تم كُنأينإلى  أنتم .١٢

13. Çarşıda yoktunuz. 

  .السوقِ في تم ما كُنأنتم .١٣

14. Damadın sana dargın değildi. 

١٤. ركمِن زعلانَ ما كانَ كصِه.  

15. Evin okula uzaktır. 

١٥. كبيت عِيدن بالمدرسةِ ع.  

16. Ben okulda değildim. 

  .المدرسةِ في ت ما كنأنا .١٦
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17. Torunun okulda değildi.   

١٧. فِيدكح سالمدرسةِ في لَي.  

18. Bugün torununu yolda görmüştüm. 

  .اليوم الطريقِفي  كحفِيد رأَيتقَد  تكنأنا  .١٨

19. Sen evli değilsin. 

١٩. أنتلَس جٍ توزتبِم.  

20. Niçin sabahleyin evde yoktun? 

٢٠. ما كناذَالِم ا البيتِ في ت؟صباح  

 

 

 

 

".من تأَنى نالَ ما تمنى"  

"Acele etmeyen, umduğuna ulaşır." 
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29. DERS 
 

 

  Değildi, yoktu):م (انَا كَمDeğildir, yoktur     ):م (سيلَ

 Değildi, yoktu):ث (تانا كَمDeğildir, yoktur   ):ث (تسيلَ

  

 İkisi değildi, yoktu):م(ا انا كَمİkisi değil, yok    ):م(ا سيلَ

   İkisi değildi, yoktu ):ث(ا تانا كَمİkisi değil, yok    ):ث(ا تسيلَ

  

  Değildiler, yoktular):م(وا انا كَمDeğiller, yoklar    ):م(وا سيلَ

  Değildiler, yoktular  ):ث (نا كُمDeğiller, yoklar    ):ث (نسلَ

  Kırmak:رسكَلْاَ

   Kırık):ث (ةُورسكْملْاَ       Kırık):م (ورسكْملْاَ
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   Kapamak :لُفْقُلْ، اَيركِْسلت، اَةُئَطِغلتاَ

  Kapalı):ث (ةُرسكَّملْاَ       Kapalı):م (رسكَّملْاَ

     Açmak:حتفَلْاَ

  Açık  ):ث (ةُوحتفْملْاَ       Açık):م (وحتفْملْاَ

  İstediğin gibi:يدرِا ت ملَثْمِ       Gibi:لَثْمِ

  Ayna:آةُرمِلْاَ       Pencere:اَلنافِذَةُ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Devlet adamları  : مِكْحالْ الُجرِ
دمةٌي :  Kukla, piyon  

  Millî birlik  : وطَنِيةٌ جمعِيةٌ
  Irkçılık  : عنصرِيةٌ

مفَنةٌع عةٌام :  Kamu yararı  
 Oybirliğiyle  : اءِالآر اقِفَاتبِ

ماقِرب :  Gözlemci  
حرلِكَالْ ةُيةِم :  İfade özgürlüğü  
  Erken seçim  : ركّّبم ابختِناِ
عِبالْ ةُيدمىد :  Uzun vadeli  

  Paralı asker, lejyoner  : مرتزِقَةٌ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١. اما كان كم بيتِ بابكَّرسم.  

1. Evinizin kapısı kapalı değildi. 

  .فقيرا لَيس الرجلُ هذا .٢

2. Bu adam fakir değildir. 

  .فقيرةً ليست المَرأَةُ هذه .٣

3. Bu kadın fakir değildir. 

٤. المدرسةِ باب سا لَيوحفْتم.  

4. Okulun kapısı açık değildir. 

  .كيأخِ مِثْلَ زعلانَ لَيس هو .٥

5. O, kardeşin gibi dargın değildir.  

٦. كمأولادوا  ما كانزعلانين امِن.  

6. Çocuklarınız bize dargın değillerdi. 

  .ناختِأُ عندما كانت  كتخأُ .٧

7. Senin kız kardeşin bizim kız kardeşimizin yanında değildi. 

  .المدرسةِفي  نامع ما كانوا الأولاد ءِهؤلا .٨

8. Bu çocuklar okulda bizimle birlikte değildi. 
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٩. ا كمأولادا ما كانوالمدرسةِفي  صباح.  

9. Çocuklarınız sabahleyin okulda yoktu. 

  .كمجرتِ مِثْلَ مكْسورةً ليست ةُرجالْ هذه .١٠

10. Bu testi sizin testi gibi kırık değildir. 

  .المدرسةِفي  مكْسورا ما كان يقلمِ ؟يقلمِر  كسمن .١١

11. Kalemimi kim kırdı? Kalemim okulda kırık değildi. 

  .كعم ابنِ ساعةِ مِثْلَ مكْسورةً ليست يساعتِ .١٢

12. Benim saatim amcanın oğlunun saati gibi kırık değildir. 

١٣. أَأنْ  أُرِيدشرِتةً ساعةً يديا مِثْلَ جم رِيدت.  

13. İstediğin gibi iyi bir saat satın almak istiyorum. 

  .بألماسٍ  ليسقِلَحالْ زوج هذا .١٤

14. Bu bir çift küpe elmas değildir. 

  .مفْتوحةً ما كانت هي؟ النافِذَةَ هذه فَتح من .١٥

15. Bu pencereyi kim açtı? O açık değildi. 

  .رامكْسو ما كان كوقِدنص ببا .١٦

16. Sandığının kapağı kırık değildi. 

  



 199 

  .اركْسوم ما كان هو؟ الغرفةِ هذه باب ركَس من .١٧

17. Bu odanın kapısını kim kırdı? O kırık değildi. 

  .ترِيد ما مِثْلَ واحِدةً مِرآةًي رِتش أنْ أَأريد اليوم هذا .١٨

18. Bugün istediğin gibi bir ayna satın almak istiyorum. 

  .مكْسورةً ليست كجارِ مِرآةُ .١٩

19. Komşunuzun aynası kırık değildir. 

٢٠. كمبنات نلَس كمخالاتِ عند.  

20. Kızlarınız teyzelerinizin yanında değil. 

٢١. رما كان كمجارِ صِه مساءً ناعند.  

21. Komşunuzun eniştesi akşamleyin yanımızda yoktu. 

  . البيتِفي  صباحا ا ما كانالولدانِ هذانِ .٢٢

22. Bu iki çocuk sabahleyin evde yoktu. 

  .كمأقاربِ مِن ليسا الولدانِ هذانِ .٢٣

23. Bu iki çocuk sizin yakınlarınız değil. 

  .كخالتِ ابنِ مثلَ تعبانَ ليس هو .٢٤

24. O, senin teyzenin oğlu gibi yorgun değildir.  
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  .كتِفَرغُ باب نا فَتحنحن .٢٥

25. Biz senin odanın kapısını açtık. 

  .كدرسِ مثلَ صعبا ليس يدرسِ .٢٦

26. Benim dersim senin dersin gibi zor değildir. 

  .كيأخِ مثلَ مجتهِدا ليس يأخِ .٢٧

27. Benim kardeşim senin kardeşin gibi çalışkan değildir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

" وطٌمبه هقَبأَع ودٍ إِلاَّ وعص ا مِن ." 
"Her çıkışın, bir de inişi vardır." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu kalemi niçin kırdın? Bu kalem kırık değildi. 

١. لِمركَس هذا ت هذا؟ القلم ا ما كانَ القلموركْسم.  

2. Bu sandığın kapağını kim kapadı? O demin kapalı değildi. 

  .قبلُ مسكَّرا ما كانَ هو؟ الصندوقِ هذا باب سكَّر من .٢

3. O senin gibi çalışkan değildir. 

  .كلَثْمِ داهِتجم ليس هو .٣

4. Kardeşimin oğlunun saati, senin saatin gibi kırık değildir. 

  .كساعتِ مثلَ مكْسورةً ليست يأخِ ابنِ ساعةُ .٤

5. Kız kardeşin bugün okulda değildi. 

٥. كأخت المدرسةِ في ما كانت اليوم.  

6. Kız kardeşimin kitabı, kitabın gibi küçük değildir. 

٦. يأختِ كتاب ا ليسككتابِ مثلَ صغير.  

7. Bu iki kız okulda değildi. 

  .المدرسةِ في ما كانتا البنتانِ تانِاه .٧

8. Bu iki çocuk sabahleyin evde yoktu. 

  .البيتِ في صباحا ما كانا الولدانِ هذانِ .٨
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9. Kız kardeşimin aynası iki gün önce kırık değildi. 

  .يومينِ قبلَ مكسورةً ما كانت يأختِ مرآةُ .٩
10. Bu çocuklar yorgun değildi. 

  .تعبانين ا ما كانوالأولاد هؤلاءِ .١٠
11. Bu kızlar bahçede değildi. 

  .الجنينةِ في ما كن بناتال هؤلاءِ .١١
12. Bu kız hasta değildir. 

  .مرِيضةً ليست البنت هذه .١٢
13. Komşumuzun oğlu senden memnun değildir. 

١٣. ناجارِ ابنليس  كنمِ اممنون.  
14. Bu iki çocuk bize dargın değildir. 

  .امِن زعلانينِ ليسا الولدانِ هذانِ .١٤
15. Ben bu çocuk gibi yorgun değilim. 

  .الولدِ هذا مثلَ تعبانَ لست أنا .١٥
16. Eniştem fakir değildir. 

  .فقيرا ليس يصِهرِ .١٦
17. Torunun çalışkan değildir. 

١٧. فِيدكح ليس مجاهِتد.  
18. Kız torununuz üç günden beri okulda yoktu. 

١٨.  ما كانتتفِيدامٍ ثلاثةِ منذُ المدرسةِ في كحأي.  
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30. DERS 
 

   ?Değil miydim:أَما كُنت؟ 

  ?Değil miydik:ا؟ نا كُمأَ

 ?Değil miyiz:ا؟ نسلَأَ        ?Değil miyim:؟ تسلَأَ

ذْيهب:Gidiyor, gider       َأذْيهب:Gidiyor mu? Gider mi?  

  Pekmez:سبلداَ         Bal:لُسعلْاَ

  Sade yağ:نملساَ         Şeker:ركَّلساَ

  Daha tatlı:ىلَحالأَ         Tatlı:ولْحلْاَ

يا، يِ، ي:-lü, li         امِشي:Şamlı   

ىلَب:Evet         َاءُطَغِلْا :Kapak  
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟المدرسةِفي  كممع ت أ ما كنيأخِ يا .١

1. Kardeşim! Ben sizinle okulda değil miydim? 

  .فِيهِ نا معتنكُ بلَى؟ البيتِفي  ناعم صباحا تأ ما كن .٢

2. Sen sabahleyin bizimle evde değil miydin? Evet, orada 

bizimle beraberdin. 

  .هناك ت ما كنلاَ؟ ناتِجار عند صباحا تِ أ ما كنييا أختِ .٣

3. Kız kardeşim! Sen sabahleyin komşumuzun yanında değil 

miydin? Hayır, orada değildim.  

٤. ما  اذَالِمطَيأَعطْقِ نِيتةِ هذهلحمِ مِن  ةًعاجج؟الد  

4. Bu tavuğun etinden niçin bir parça bana vermedin? 

  .بلَى؟ كمبِرفِيقِ تلَسأَ .٥

5. Sizin arkadaşınız değil miyim? Evet. 

٦. أَ كوأخ ؟كمخالِبيتِ إلى يذهب  

6. Kardeşiniz dayınızın evine gider mi? 

  .هِبيتِ إلى يذهب يومٍ كلَّ هو نعم .٧

7. Evet, o her gün, onun evine gider.  
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  ؟كمتلاميذِمِن  نالَسأَ .٨

8. Biz sizin öğrencilerinizden değil miyiz? 

  .الرجلَ هذا تعرفْما  .٩

9. Bu adamı tanımadım. 

  ؟هو شامِيا لَيسأ .١٠

10. O Şamlı değil mi? 

  .بغدادِي هو. بلَى؟ بغدادِيا ليس أَهو .١١

11. O Bağdatlı değil mi? Evet, O Bağdatlıdır. 

١٢. لكنهاتٍ أربعِمنذُ   قَاعِدونالبلدةِ هذهفي  س.  

12. Fakat o, dört yıldan beri bu şehirde oturur. 

  ؟السوقِفي  صباحا متنما كُ أَأنتم .١٣

13. Siz sabahleyin çarşıda değil miydiniz? 

  ؟العسلِمِن  ت أكلما اذَالِم ييا أخِ .١٤

14. Kardeşim! Baldan niçin yemedin? 

  .ىلَب؟ كمسِبدِمن  ىلَحأَ ليسأ لُسالع هذا .١٥

15. Bu bal, pekmezinizden daha tatlı değil mi? Evet. 
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  .سِنا مني أَكْبر هو بلَى؟ سِنا كممن أَكْبر ليس أهو .١٦

16. O, sizden yaşça daha büyük değil mi? Evet, O benden yaşça 

daha büyüktür. 

١٧. أَكْثَ نِيلكنر مِنالاً هم.  

17. Fakat ben ondan daha zenginim. 

  .عسلاً الجرةَ هذه تملأْقَد  تكن .١٨

18. Bu testiye bal doldurmuştum. 

١٩. لأْلِمم نِقَ تينكُتا مس؟دِب  

19. Niçin şişenize pekmez doldurdun? 

٢٠. لأَ أنْ  أريدا القنينةَ هذهأَمنمس.  

20. Bu şişeye tereyağı doldurmak isterim. 

٢١. سلَى نادِبالكلِّمن  أَح.  

21. Pekmezimiz hepsinden daha tatlıdır. 

  .ناعسلِمن  أَحلَى ليس العسلُ هذا .٢٢

22. Bu bal bizim balımızdan daha tatlı değildir. 

٢٣. الشجرةِ هذه تفّاح لْوكَّرِ مثلَ حالس.  

23. Bu ağacın elması, şeker gibi tatlıdır. 
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٢٤. أَ كمبنات كُ اما نصباح ؟المعلّمةِ هذه عند  

24. Kızlarınız sabahleyin bu bayan öğretmenin yanında değiller 

miydi? 

٢٥. ا ما أ ناأولاد؟المدرسةِفي  كممع كانو  

25. Çocuklarımız okulda sizlerle beraber değiller miydi? 

٢٦. ا ليسأ كوأخممنون ؟امِن  

26. Kardeşin bizden memnun değil miydi? 

٢٧. واأ كمإخوانسلَي ؟نابلدِمن  ممنونين  

27. Kardeşleriniz şehrimizden memnun değil miydi? 

٢٨. أظن وا همأنسلَي ا ممنونينبلدِكممن  كثير.  

28. Sanırım onlar, şehrinizden çok memnun değillerdi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Ben okulda sizinle beraber değil miydim? 

  ؟المدرسة في كممع تكن ما أ .١

2. Sizin gibi çalışkan değil miyim? 

  ؟كممثلَ مجتهدا تلسأ .٢

3. Sizin gibi memnun değil miyim? 

  ؟كممثلَ ممنونات لسأ .٣

4. Biz sizin gibi arkadaş değil miyiz? 

  ؟ كممثلَ رفَقَاءَ ننكُ لَمأ .٤

5. Bu çocuk İzmirli değil mi? Evet O, İzmirlidir. 

  .اِزمِيرِي هو بلَى؟ اِزمِيرِياً ليسأ الولد هذا .٥

6. Sen de İzmirli değil misin? 

  ؟أيضا اِزمِيرِيا تلسأ .٦

7. Niçin bana darıldın? 

  ؟مني ت زعلملِ .٧

8. Niçin bu kalemi kırdın? 

  ؟القلم هذا ترس كَملِ .٨
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9. Bu kalem, benim kalemim değil mi? 

  ؟يقلمِ ليس أ القلم هذا .٩

10. Ben hasta değil miyim? 

  ؟مريضا تلسأ .١٠

11. Sen hasta değil miydin? 

  ؟مريضا تما كنأ .١١

12. Babanız benden memnun değil miydi? 

١٢. اليس أ كموأبممنون ؟يمن  

13. Amcanız zengin değil midir? 

١٣. ا ليسأ كمعم؟غني  

14. Bu bal şekerden daha tatlı değil mi? 

  ؟السكّرِ من أَحلَى ليسأ العسلُ هذا .١٤

15. Bu pekmez şeker gibi değil mi? 

  ؟السكّرِ مثلَ ليسأ سبالد هذا .١٥

16. Bu kitap kitabınızdan daha güzel değil mi? 

 

  ؟كمكتابِ من أَحسن ليسأ الكتاب هذا .١٦
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17. Dersim dersinden daha kolay değil mi? 

١٧. دلَ ليسأ يسِره؟كمدرسِ من أَس  

18. Dersin dersimden zor değil miydi? 

١٨. ليسأ كمدرس بع؟يدرسِ نمِ أَص  

19. Kardeşim her gün okula geliyor mu? 

  ؟يومٍ كلّ المدرسةِ إلى يأخِ  يجِيءُهل .١٩

20. Kız kardeşin senden küçük değil miydi? 

٢٠. أختأَ كتسلَي رغ؟كمن أَص  

 

 

 

 

 

 

 

."لَهِا جم بِود عاسلناَ"  
"İnsanlar bilmediklerinin düşmanı kesilir." 
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ALIŞTIRMALAR III 

 
1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 
 

  ؟ق فِضةٍيوجد عندكم حلَهل  . ١

  إلى أين تذْهب خالاتكم كلَّ لَيلَةٍ؟ .٢

   أين وضعت ملعقةَ هذا الولدِ؟.٣

   مِن أين كنتما تجِيئَانِ؟.٤

   هل أنتم زعلانون من أحد؟.٥

2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 
 
 

  أين وضعت مفتاح بابِ الغرفةِ؟  . ١

  .سانٍ يأْكُلُ و يشرب كلُّ إن.٢
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  . انظر إلى ابنِك الصغيرِ يأْكُلُ لَحم الدجاجِ بالشوكةِ.٣

 .طَلَع علَى هذه الشجرةِقَد  أخوك كان .٤

 . نحن أَيضا ما رأَيناه منذُ ثلاثةِ أيامٍ.٥     

 

3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 
 
 

1. Yatak odasına bak.  

2. Bu yoldan korkarım. 

3. Bu kutuda ne var? 

4. Sanırım bu saati ondan ucuza aldın. 

5. Annem bugün evde çok yoruldu. 
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4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 
sıralayınız. 

 

١ . قد  –هذه  -طربوشِي  - فوق وضعت- ةِ - كنتالمخد.  

  .درسِي -  اليومِ -  أنا - أَقْرأُ  - طولَ .٢

٣.  باب-  البنات -  نحفْتغرفتِكم - هؤلاءِ  -ي  - كن.  

  .اشتريتقد  – يومٍ -أنا  - قبلَ  -رخِيصةً  - كنت  -  ساعةً .٤

٥. متأين  - إلى  -  كُن - ونَ  -أنتم  -  اليومبذْه؟ت  
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   -  SÖZLÜK القاموس

 

Anlam Çoğul/Mastar Muzari‘ Mazi/Tekil 

 أ
Şimdi    :   

 اَلآنَ

Tecrit etti; sürgün 

etti : ادعالإِب  عِدبي  دعأَب 

Yeğen (erkek 

kardeşten)  :   ِالأَخ ناِب 

Yeğen (kız 

kardeşten)  :   ِتالأُخ ناِب 

Sevdi  : ُةبحاَلْم حِبي  بأَح 

Protesto etti; 

ayaklandı  : اجتِجالاِح جتحاِ يجتح  

Daha tatlı  :   لَىالأَح 

Çıkarmak  : اجرالإِخ رِجخي   جرأَخ 

Ansızın :   ْإِذ 

Dünya, yer, toprak : َاضِالأج ير ضالأَر 
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Kamuoyu yoklaması  :   امأْيِ الْعتِطْلاَعُ الراِس 

Sosyalizm :   
 اِشتِراكِيةٌ

Akraba   : رِالأَقْ  ج الأَقَارِباءُب  

Ön, önde      
امأَم 

Dün  :   
 أَمسِ

Baskın seçim :   
نتِخاب فَورِياِ  

Erken seçim :   
كّّربم ابتِخاِن 

Bekledi  : تِظَارالاِن ظِرتني  ظَرتاِن 

En (daha) geniş :   
عسأَو 

Önceki gün :   
 أَولُ الْبارِحةِ

Önceki gün  :   
 أَولُ أَمسِ

Birinci  :   ُلالأَو 

Nerede?  :   
نأَي 
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 ب
Kapı     : ابوج الأَب اباَلْب 

Dün :   
  اَلْبارِحةُ

Oybirliğiyle :   
 بِاتفَاقِ الآراءِ

İşsizlik :   ٌطاَلَةب 

Uzun vadeli :   
 بعِيدةُ الْمدى

Birdenbire, ansızın  :   
 بغتةً

Gelişmiş ülkeler :   
 بلْدانٌ متقَدمةٌ

Evet     :   
 بلَى

Altyapı :   
 بنيةٌ تحتِيةٌ

-iken      :   
 بينما

 ت
Aşağı, alt   :   

تحت 

İlişkilerin iyileştirilmesi :   
 تحسِين الْعلاَقاَتِ

Bıraktı : كراَلت كرتي كرت 
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İlişkilerin normalleşmesi :   
   تطْبِيع الْعلاَقاَتِ 

Yoruldu    : بعاَلت بعتي عِبت 

Yorgun  :   
 اَلتعبانُ

İlişkilerin pekiştirilmesi :   ِلاَقَاتالْع زِيزعت 

Öğrendi : لُّمعاَلت لَّمعتي  لَّمعت 

İsyan etti, ayaklandı : درماَلت درمتي درمت 

Öngörüler : اتؤبنج ت  ؤبنت 

Gitti, yöneldi  : هجواَلت هجوتي  هجوت 

 ث
İkinci, ikincisi  :   

 اَلثَّانِي

 ج
Cahil : ْلاَءاَلهاهِلُ ج جاَلْج 

Testi  : ْاَلارةُ ج  جِرراَلْج 

Millî birlik :   
 جمعِيةٌ وطَنِيةٌ

Acıktı  : وعاَلْج وعجي  اعج 
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Aç : اعج  اَلْجِي  ائِعاَلْج 

Müzakere turu :   
 جولَةُ الْمفَاوضاتِ

İyi, iyidir    :    
دياَلْج 

Pek iyi  :   
 جيد جِدا

 ح
Statüko :   

 اَلْحالَةُ الراهِنةُ

Mürekkep  :   
راَلْحِب 

İfade özgürlüğü :   
 حريةُ الْكَلِمةِ

Koydu  : ُّططُّ اَلْححطَّ يح 

Torun     : َالأفَادج ح فِيداَلْح 

Tatlı     :   
لْواَلْح 

Koalisyon :   
 حلِيفَةٌ

Ömür, hayat  : اتوياةُ ج اَلْحياَلْح 

-iken :   
 حِينما

 
 



 219 

 خ
Yüzük : اتِموج خ ماتخ 

Korktu : فواَلْخ افخي  افخ 

Çıktı : وجراَلْخ جرخي  جرخ 

Çadır : مةُ ج اَلْخِيمياَلْخ 

 د
Pekmez  :    

سباَلد  

Tavuk  :    
اججاَلد  

Girdi  : ُولخلُ  اَلدخدلَ  يخد  

Kukla, piyon : ىمةٌ ج  ديمد  

İlaç  : ُةوِياءُ ج  الأَدواَلد  

 ذ
Altın :   باَلذَّه  
 

 ر
Baş : الروسج  ؤ أْسالر 
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Bağladı : ُطبطُ  اَلربرطَ يبر  
Devlet adamları :     كْمالُ الْحرِج 

Döndü : وعجاَلر عجري عجر 

Ucuz  :   
خِيصاَلر 

Batman    : طَالطْلُ  ج الأَراَلر 

Arkadaş, yoldaş : ُفَقَاءج اَلر فِيقر 

Denetim, sansür :   ٌةقَابر 

Bindi    : كُوباَلر كَبري  كِبر 

Attı    : يممِي اَلررى  يمر 

 
 ز

Darıldı : ُلعلُ اَلزعزعِلَ  يز 

Dargın  : نَ اَلزلاَنوع  اَلزعلاَنُ ج 

Çift     : اجوج الأَز جواَلز 
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 س
Çaldı : ُقَةراَلس رسيق  رس ق  

Hırsız : اَلَج ارِقُونَ س ارِقاَلس 

Saatçi     :   
اتِياعاَلس 

Tıkadı  : داَلس دسي دس 

Tıpa     :   
 اَلسدادةُ

Mutlu oldu, sevindi : ورراَلس سير سر  

Sustu : كُوتاَلس كُتسي  كَتس 

Kapattı : سكِْيراَلت كِّرسي   كَّرس 

Şeker     :   كَّراَلس 

Bıçak : كَاكِينج س سِكِّين 

Sepet     : اَللَّةُ ج  لاَلُساَلس 

İşitti : عماَلس عمسي  مِعس 

Sade yağ  :   
ماَلسن  

Ömür, yaş :   
ناَلس 
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Bilezik   : وِرةج أَس  ارسِو 

Beraber, birlikte  :   
 سوِيةً

 ش
Doydu : عباَلش عبشي  بِعش 

Tok  : اعبج اَلش 
 اَلشبعانُ

Sert, şiddetli   :   
دِيداَلش 

Ortak     : كَاءُاَلشج ر رِيكاَلش 

Çatal  :   ُكَةواَلش 

Komünizm :   ٌةوعِييش  

 ص
Oldu : ُةوررياَلص صِيري  ارص 

Enişte  : ارهصِ ج  أَصهر  

 
 ض

Kaybetti  : 
يِيعضاَلت عيضي عيض 
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 ط
Masa  : اَلطَّاوِلَةُ ج اَلطَّاوِلاَت 

Üst tabaka :   
 طَبقَةٌ راقِيةٌ

Doktor    : َاءُالأج طِب اَلطَّبِيب 

Fes  : ابِيشج طَر وشبطَر 

Minder    :   
 اَلطَّراحةُ

İstedi : اَلطَّلَب طْلُبي  طَلَب 

Tabaka    : اتةُ    ج اَلطَّلْحاَلطَّلْح 

Doğdu, çıktı   : اَلطُّلُوع  طْلُعي  طَلَع 

Kuş     : وراَ ج اَلطُّي رلطَّي  

 ع
Âlem  : ْاَلالِموج ع الَماَلْع 

Bal :  ٌالسج أَع علٌس  

Serçe  : افِيرصج  اَلْع   فُورصاَلْع 

Susadı : َطاَلْعطَ  شعيش  طَشع 
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Susuz  : ج  اَلْعِطَاش 
 اَلْعطْشانُ

Kutu     : لَبةُ ج   اَلْعلْباَلْع 

Ömür, yaş    : َالأارمج ع رماَلْع 

Yaptı, etti : ُلملُ اَلْعمعمِلَ  يع 

Irkçılık :   ٌةرِيصنع 

 غ
Yemek odası  
  :   

 غُرفَةُ الأَكْلِ

Yazıhane  :   ِةابفَةُ الْكِتغُر 

Yatak odası :   ِموفَةُ النغُر 

Kapattı : ُطِيةغطِّي اَلتغغَطَّى  ي 

Kapak : ُةاَلْغِطَاءُ ج الأَغْطِي 
Zengin : ُاءج الأَغْنِي نِياَلْغ 

 ف
Açtı : حاَلْفَت حفْتي  حفَت 
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Gümüş  :   
 اَلْفِضةُ

 Fakir  : ُاءاَلْ ج اَلْفُقَرفَقِير  

Anladı     : ماَلْفَه مفْهي  فَهِم 

Anarşi, kargaşa, kaos :   
 فَوضى

Üzeri, yukarı, üst  :   قفَو 

 ق
Önce :   

 قَبلُ

Okudu : ُاءَةأُ اَلْقِرقْرأَ  يقَر 

Köy : ىةُ ج اَلْقُرياَلْقَر  

Kısım, parça    : امج الأَقْس ماَلْقِس 

Bombaladı : فاَلْقَص  فقْصي فقَص 

Kısa     :   
اَلْقَصِير 

İlişkilerin kesilmesi  :   
ع الْعلاَقاَتقَطْ  

Parça : ةُ ج  اَلْقِطَعاَلْقِطْع 

Kilitledi : قْفُلُ  لُاَلْقُفُوقَفَلَ   ي 
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Kurşun kalem  :    
اصصالر اَلْقَلَم 

Gömlek  : ُانصج  اَلْقُم  اَلْقَمِيص 

Dedi, söyledi  : ُلقُولُ اَلْقَوقَالَ  ي 

 ك
Cömertlik  :   

ماَلْكَر 

Cömert : ُاءمج كُر  كَرِيم 

Kazandı   : باَلْكَس كْسِبي بكَس 

Kırdı : راَلْكَس كْسِري  ركَس 

Hep, her, bütün :    
 كُلُّ

Söz, konuşma  :   
اَلْكَلاَم 

Tembel : َاللاَنُ  ج ىاَلْكُساَلْكَس 

Süpürdü  : كْنِيساَلت سكَني  سكَن 

Süpürdü : ساَلْكَن سكْني  سكَن 

Nasıl, nasıldır?  :   
 كَيف؟ 
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 ل
Niçin?  :   

 لأَي شيءٍ

Hırsız     : لُّاَلوصص  اللِّص ج 

Lütuf :   اَللُّطْف 

Niçin? :   
 لِم 

Niçin? :   
 لِماذَا

Yazı tahtası  :   
 لَوح الْكِتابةِ

 م
Mal    : َالُالأوم لْمالُاَ ج   

Evli  :   
جوزتاَلْم 

Aşırı, radikal  :   
فطَرتم 

Gösterici :   
ظَاهِرتم 

Ne zaman? :   
 متى

Gibi  :   
 مِثْلَ

Ciltçi  :   
لِّدجاَلْم 
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Mendil : ارِمحةُ    ج اَلْممرحاَلْم 

Merkez, kutup, eksen : اوِرحج م رومِح 

Yastık   
  : اتدةُ ج  اَلْمِخداَلْمِخ 

Okul : ارِسدةُ ج اَلْمسرداَلْم    

-den beri :   
 مذْ

Ayna  : ْااَلايرم  اَلْمِرآةُ ج 

Paralı asker, lejyoner :   
 مرتزِقَةٌ

Ön aşama :   
 مرحلَةٌ تمهِيدِيةٌ

Uğradı, geçti  : ورراَلْم رمي م ر  

Gözlemci :   
اقِبرم 

Defa, kere : اترةُ ج اَلْمراَلْم 

Meşgul  :   
 مشغولٌ

Enerji kaynakları :   
 مصادِر الطَّاقَةِ

Birlikte :   
عم 
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Anahtarlar  : فَاتِيحج اَلْم    احمِفْت 

Açık  :   
وحفْتم 

Toplu mezar :   
رقْباةٌممةٌ جعِي  

Kütüphane   : اتبكْتةُ ج اَلْمبكْتاَلْم 

Kırık  :   
وركْساَلْم 

Doldurdu   : ُلْءلأُ اَلْمملأَ  يم 

Kaşık  : لاَعِققَةُ    ج اَلْماَلْمِلْع 

Temsilci :   
 ممثِّلٌ

Silgi  : اتحسةُ ج  اَلْمِمحساَلْمِم 

Petrol kuyusu :   
نفْطِمالن عب  

Davos Dünya Ekonomik Formu :  الَمِيالْع ادِيافُوس الاِقْتِصى ددتنم  

Mendil  : ُادِيلندِيلُ    ج اَلْماَلْمِن 

-den beri  :   
 منذُ

Kamu yararı :   
 منفَعةٌ عامةٌ
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 ن
Ateş : اَلِاننج ير اراَلن 

Pencere    : وافِذَةٌ ج افِذٌنن 

Uyudu  : مواَلن امني  امن 

Kınadı : دِيدناَلت ددني ددن 

Baktı    : ظَراَلن ظُرني  ظَرن 

Sendika :  اتةٌ ج نِقَابنِقَاب 

Anlaşmazlık noktaları :   
 نقَاطُ الْخِلاَفِ

Nevi, çeşit  :  اعوج أَن عون 

 ھـ
Hediye : ْااَلايدةَ ج هدِيالْه 

Kaçtı  : براَلْه برهي  بره 

Burada, burası  :   
 هنا
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 و
 

Geniş     :   
اسِعو 

Kağıt     : اقرقَةُ ج الأَوراَلْو  

Ismarladı   : ُةصِيوي اَلتصوى  يصو 

Koydu : عضاَلْو عضي عضو  

 ي
 

Ümitsiz  : َونائِسج ي ائِسي 

Acaba  :   
 يا ترى؟

El     : ٍادج أَي دي 

Bulunmak, var olmak  :   
دوجي 
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